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	“Улсын хэвлэлийн газар” 1983 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Проспер Мериме : Коломбо” номоос 

	 

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газарт 2015 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ДАВХАР АЛДАА

	 

	Zagala, mas que las flores 

	Blanca, rubia y ojos verdes.

	Si piensas seguir amores

	Pierdete bien, pues te pierdes1

	 


НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Жюли де Шаверни хадамд гараад зургаан жил орчим болж байгаа боловч таван жил хагасын өмнөөс нөхрөө хайрлан энхрийлэх байтугай аль ч талаар жаахан ч гэсэн хүндэлж чадахгүй гэдгээ ойлгожээ.

	Харин нөхөр нь бүдүүлэг ч юм уу, тэнэг маанаг өөдгүй амьтан огт биш байлаа. Гэхдээ дээрхийн аль нэгээр түүнийг нэрлэж болно. Нэгэнт өнгөрсөн амьдралаа нэхэн санахад хүрлээ гэхэд нөхөр нь түүнд анх аятайхан санагддаг байсан бол одоо харахаас ой нь гутдаг болсныг сайн мэдэж байлаа. Нөхрийнх нь бүх байдал дургүйг нь хүргэнэ. Хоол идэж, кофе ууж, ярьж хөөрч байгааг нь харах бүрд Жюлийн дотор арзганана. Тэд зөвхөн хоолны ширээнд суухдаа бие биеэ харж цөөн үг солилцох боловч долоо хоногт хэдэн удаа цуг хоол иднэ гэдэг Жюлийн жигшүүрийг төрүүлэхэд хангалттай байжээ.

	Шаверни бол угийн гүндүүгүй хүн, насандаа арай хэтэрсэн тарган, сангвиник2 зантай эрүүл саруул царай зүстэй хөөргөн хүмүүст ихэвчлэн байдаг шиг учир зүггүй уймардаггүй зан ааштай нэгэн байлаа. Эхнэр нь түүнийг амгалан сэтгэлээр хайрладаг гэж үнэнээсээ итгэдэг (дэр нийлүүлсэн анхныхаа өдөр шиг хайрлуулж байгаа гэдэгт итгэсэн хэтэрхий гүн ухаантай байжээ), энэхүү итгэл нь түүнд баяр бахдал ч, гомдол гутрал ч төрүүлдэггүй аж. Эсрэг байдалтай байсан ч энэ хүн түүнд ажиг ч үгүй зохицоод явж байх эр ажээ. Хэдэн жил морин цэргийн хороонд алба хааж байснаа зэгсэн их хөрөнгө өвөлж авсны дараа хуарангийн амьдралаас залхаж чөлөөнд гаран авгай авчээ. Ямар ч адилтгамаар юмгүй хоёр залуу хүний гэрлэлтийг тайлбарлах нь тийм ч амархан зүйл биш билээ. Нэг талаас Фрозине3 шиг, Венецийн бүгд найрамдах улсыг Түрэгийн султантай дуртайяа гэрлүүлэхээсээ буцахгүй түүний өвөө, эмээ нар бас тусархуу зарим хүмүүс материаллаг сонирхлыг голлон энэ хэрэгт зүтгэж гарчээ. Нөгөө талаас де Шаверни сурвалжит өрх гэрээс гаралтай агаад тэр үед одоогийнх шигээ таргалаагүй, алиа шогч, нэг үгээр хэлэхэд «сэргэлэн эр» байжээ. Түүнийг ээж дээрээ ирэхэд Жюли дуртай байсан ба учир нь түүний үргэлж тийм аятайхан биш ч гэсэн хорооныхоо амьдралын тухай ярих инээдэмтэй зүйл сэтгэлийг нь татан баясуулдаг байлаа. Де Шаверни бүжигт найр бүрд ганц түүнтэй бүжиглэн, ээжийг нь аргалан аль болох удаан байж чаддагаас гадна театрт юм үзэх ч юм уу Булоны ойгоор зугаацахаар авч явдаг залуу эрийг үнэхээр ялдам сайн хүн гэж үзжээ. Хоёр гурван ч удаа халз тулалдаанд эрэлхгээр тулалдсан де Шавернийг, Жюли баатар зоригтон гэж итгэсэн юм. Гэвч де Шавернийн ялалтыг хангасан зүйл нь өөрийнхөө зургаар захиалан хийлгэх гэж байгаа сүйх тэрэг байв. Жюлийг өөртэй нь суухын зөвшөөрвөл өөрийн биеэр тэргээ барьж сүмд очно гэж ам алджээ.

	Хурим хийсний дараах хэдхэн сард де Шавернийн нөгөө гайхамшигт сайн чанарууд үнэ цэнээ алдаж эхэлжээ. Эхнэртэйгээ бүжиглэхээ байсныг дурдахын ч хэрэггүй юм. Инээдэмтэй явдлуудынхаа тухай гурав, бүр дөрвөн ч удаа ярьсан болохоор ямар ч сонирхолгүй болох нь тэр. Бүжигт найр гэж нойр хүрмээр удахыг нь яана гэж үглэдэг ч болжээ. Театрт юм үзэж суухдаа де Шаверни эвшээн үдэш бүр зориуд хувцас сольж өмсөх нь тэсэхүйеэ бэрх балай заншил гэж үзнэ. Залхуу хойрго зан түүний гол дутагдал байсан юм. Хэрэв хүний санаанд нийцүүлье гэж хичээсэн бол бас болох л байлаа. Гэвч нэрэлхэх ичиж зовохыг шийтгэл шиг үздэг байжээ. Ер нь өөхөлсөн хүн бүр ийм зантай байдаг бололтой. Олны дунд хүнтэй найрсаг хэлэлцэх нь тэр хүний бусдад таалагдахын тулд гаргасан чармайлтаас шууд шалтгаалдаг болохоор олны дунд орох нь уйтгартай санагддаг байжээ. Хамгийн дуртай юм нь шуугиант найр байлаа. Учир нь тийм наргиан дунд тэр өөрийн ижил хүмүүсээс ялгарч чаддаг агаад энэ нь уушги сайтайн хэрээр бусдын дууг дарахуйц чанга орилж хашхирч чаддагт байв. Түүнээс гадна тэр жир хүнээс илүү шампан дарс залгилан хоёр алд хэртэй өндөр саадыг мориороо харайлгаж чаддагаараа ид хав болгодог байлаа. Иймэрхүү маягаар цэцэрлэгт гудамжаар оройн таван цагаас эхлэн шуугилддаг шууд тодорхойлоод хэлчихэд бэрх «залуу хүмүүсийн» дунд зүй ёсны хүндэтгэлийг хүлээх болжээ. Ан хийх, хотоос гадагш зугаалах, мориор давхих, дан эрчүүдийн дунд хооллохыг юунаас ч эрхэмлэн үзнэ. Өдөрт дор хаяхад л хорин удаа өөрийгөө хамгийн аз жаргалтай гэж сайрхахад Жюли түүнийг сонсох бүр харцаа тэнгэр рүү чиглүүлэн хөөрхөн жижиг уруулд нь хэлэхийн аргагүй зэвүүцсэн шинж тодорно.

	Үзэсгэлэн гоо тэр залуу бүсгүй өөртөө таалагдаагүй хүнтэй сууж амаргүй орчин ахуйд байгааг нь түвэггүй ойлгож болно. Гэвч их ухаалаг эхийн арчилгааг эс тооцвол өөр харж хандах хүн байсангүй. Түүний ганц дутагдал болсон бардам зан түүнийг хорвоогийн дур татагдам юм бүгдээс ямагт татгалзахад хүргэсээр иржээ. Мөн бүтэлгүй гэрлэлтээс болж урам хугарсан нь түүнд сургамж болж түүний сэтгэлийн хөдлөлийг үгүй болгожээ. Олон түмэн түүнийг өрөвдөн хувь заяагаа сүслэн дагагчийн жишээ болгодогт бахархдаг байлаа. Тэр хэнд ч дурлаагүй, нөхөр нь түүнийг чөлөөтэй дураар байлгадагт харин ч жаргалтай байдаг байв. Түүний сээтэгнэх нь хүүхдийн наалинхай зантай л адилхан (нөхөр нь ямар эрдэнэ эзэмшсэнээ ойлгохгүй байгааг тэр бүсгүй олонд мэдүүлэхийг хүсдэг байсныг тэмдэглэх хэрэгтэй юм) төрөлхийн зан төрх байлаа. Түүнийгээ нэг их ёсорхуу биш, хайхрамжгүй юм шиг даруу төлөв зангаар илэрхийлнэ. Гэхдээ бүх хүнтэй ялгаваргүй адилхан эелдэг харьцдаг байв. Түүний биеэ авч байгаа байдалд өөлөөд хэлчихээр өчүүхэн ч зүйл байхгүй.

	 

	 

	 

	 

	 


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Ницц рүү явах гэж байгаа Жюлийн эх хатагтай Люсаныд эхнэр нөхөр хоёр оройн хоол иджээ. Хадмындаа байгаадаа учиргүй уйдсан де Шаверни цэцэрлэгт гудамжийн найзууд дээрээ очих сон гэж туйлгүй хүсэвч арга буюу тэнд үдшийг өнгөрөөх хэрэгтэй болов. Хоолны дараа нэгэн аятайхан буйдан дээр сууж аваад хоёр цагийн турш ганц ч үг дуугарсангүй. Үүний учрыг тайлахад их амархан. Толгойгоо гилжийлгэн яриаг их анхааралтай чагнаж байгаа байдал гаргаад суугаагаараа унтаж байжээ. Бас байн байн сэрэхдээ ганц хоёр үг хавчуулж байлаа.

	Дараа нь хөзөр тоглохоор ширээнд сууцгаав. Ухаан зарах хэрэг гардаг болохоор энэ тоглоомд де Шаверни үнэхээр дургүй байжээ. Энэ бүхэн түүнийг удаан саатуулав. Арван нэгэн цаг хагас цохив. Тэр орой де Шавернийг хаана ч уриагүй болохоор чухам юу хийхээ шийдэж чадахгүй байсан юм. Чухам яадаг юм билээ гэж тээнэгэлзэж суутал сүйх ирснийг мэдэгдэв. Хэрэв гэр рүүгээ явбал эхнэртэйгээ хамт явж таарах болохоор түүнтэй хамт хорин минут цуг явна гэхээс үстэй толгой нь арзайх шиг болов. Гэвч биедээ ороомол навчин тамхи авч яваагүй байсан болохоор, хоол идэхээр гарахын өмнөхөн Гавраас хүлээж авсан шинэ тамхиа задлах юмсан гэхээс байж ядна. Тэгээд тавиландаа захирагдав.

	Эхнэрийнхээ ноосон алчуурыг нөмөргөж байхдаа хайртай ханьдаа халамж үзүүлж байгаа биеэ толинд харчхаад инээхгүй байж чадсангүй. Оройн турш ганц ч удаа хараагүй эхнэрээ нэг харахад энэ орой ердийнхөөс илүү үзэсгэлэнтэй харагдахаар нь алчуурынх нь нугалаас бүрийг хэргээр удаан засаж өгөв. Жюли ч гэсэн нөхөртэйгөө хоёулхнаа явах болсондоо эвгүйрхсэнээс уруул нь шөмбийж нумласан хөмсөг нь өөрийн эрхгүй нийлэх шахжээ. Энэ нь түүнийг улам үзэсгэлэнтэй болгосон нь нөхрийнх нь сэтгэлийг хөдөлгөв. Яг ингэж байгаад тэр хоёрын харц толин дотор мөргөлдөн аль аль нь аягүйрхжээ. Эвгүй байдлаас гарахын тулд де Шаверни алчуураа засах гэж өргөсөн эхнэрийнхээ гар дээр үнслээ.

	Эхнэрийн хүйтэн хөндий байдал, нөхрийн хайхрамжгүйг анзаараагүй Люсан хатагтай,

	— Бие биедээ ямар ч хайртай юм бэ дээ! гэж аяархан хэлжээ.

	Сүйхэнд ороод тэр хоёр бараг бие биеэ шүргэх шахам суусан боловч нэг хэсэгтээ дуу гаралгүй явлаа. Де Шаверни ямар нэг юм хэлэх нь зүйтэй гэдгийг сайн мэдэж байсан авч ярих юм олдсонгүй. Жюли таг чимээгүй явжээ. Де Шаверни гурав, дөрвөн удаа эвшээснээ өөрт нь ч эвгүй санагдав бололтой, эхнэрээсээ уучлалт гуйх нь зүйтэй гэж үзээд,

	— Дэндүү удчихлаа гэж эвшээснээ зөвтгөн бувтнав.

	Энэ нь ээжийнд нь өнгөрөөсөн оройг өөнтөглөх, өөрт нь ямар нэг зэвүүн юм хэлэхийн эхлэл гэдгийг Жюли гадарлав. Аль хэдийнээс эхлэн нөхөртөө ямар нэг тайлбар хийхээс аль болох зайлсхийж сурсан Жюли хариу хэлэлгүй дуугаа хураасан хэвээр байлаа.

	Харин оройжин дуугаа хураасан де Шаверни гэнэт юм ярих дур нь хүрч

	— Оройн хоол ч сайхан л байлаа. Харин ээжийн чинь шампан дарс дэндүү чихэрлэг юм гэв.

	— Юу? хэмээн Жюли түүн рүү аажуухнаар толгойгоо эргүүлэн юу хэлснийг нь дуулаагүй дүр гарган асуув.

	— Ээжийн чинь шампан дарс дэндүү чихэртэй юм гэж байна. Өөрт нь хэлэхээ мартчихаж. Хачин юм шүү, шампан шилж авахаас амархан юу байдаг юм гэж бодмоор, гэтэл хэрэг дээрээ хорин муу чанартайн дэргэд ганц сайн байх жишээтэй юм даа.

	— Өө тийм үү?

	Эелдэг зангийн илрэл гэмээр энэхүү аялгаар нөхрөө шагначхаад Жюли цааш эргэн сүйхнийхээ цонхоор харж эхлэв. Де Шаверни ар тийш тухлан налж хөлөө өмнөх суудал дээр тавиад яриа өдөх болгонд эхнэрийн ийнхүү хайхрамжгүй хандаж байгаад эгдүү нь жаахан хөдөлж суув.

	Гэлээ ч хоёр гурав эвшээгээд Жюли рүү улам шахаж ойртон,

	— Таны өнөөдрийн даашинз хачин гоё зохижээ. Хаана та захиалсан юм бэ? гэв.

	«Энэ чинь нууц амрагтаа үүний ижлийг захиалъя гэж дээ» хэмээн бодсон Жюли үл мэдэг инээмсэглэн

	— Бюртийн дэлгүүрт гэв.

	— Та яагаад инээв? гэж де Шаверни асуун хөлөө суудлаас авч түүнд улам шахаж суув.

	Тэгэнгээ Тартюф4 маягийн хөдөлгөөнөөр хөдлөн даашинзны ханцуйг илэв.

	— Миний яаж хувцасласныг ажигласанд инээд хүрээд байна гэж Жюли хариулаад, — Болгоомжтойхон бай! Ханцуй үрчийлгэчихнэ хэмээн нэмж хэлээд ханцуйгаа гараас нь холдуулав.

	— Таны яаж хувцасласныг би анхааралтай ажиглаж байдаг, тэгээд ч таны ямагт аятайхан хувцасладгийг бахдаж явдаг юм. Үнэн шүү, энэ тухай... учиргүй их мөнгө зарцуулдаг мөртөө... олигтой хувцаслаж огт чаддаггүй... нэг хатагтайтай саявтар танилцсан юм... Хамаг юмаа хоосолж мэдэх хүн... Түүнд би... таныг жишээ болгож ярилаа л даа.... гэж түгдчив.

	Жюли түүний сандарч байгаад бах нь ханаад яриаг нь тасалъя ч гэж бодсонгүй.

	— Таны энэ морьд хөлөө зөөж ядаад их тааруухан байна. Солих болчихсон юм шиг байна гэж будилж гүйцсэн де Шаверни өгүүлэв.

	Замын үлдсэн хэсэгт яриа нэг л авцалдаж өгсөнгүй, аль аль нь таг түг хийсэн ганц хоёр өгүүлбэр хэлэхээс хэтэрсэнгүй.

	Эцэст нь нөхөр эхнэр хоёр гэртээ ирж бие биедээ сайхан нойрсохыг ерөөгөөд салжээ.

	Жюли хувцсаа тайлж эхлэв. Зарц эмэгтэй нь хаашаа ч юм гарах хооронд унтлагын өрөөний хаалга нээгдэж де Шаверни орж ирэв. Жюли сандран алчуураар мөрөө далдлав.

	— Уучлаарай, нойроо хүргэхийн тулд Вальтер Скоттын сүүлчийн романыг унших гэсэн юм... Квентин Дорвард5 бил үү?

	— Танд л баймаар юм. Энд ном байхгүй шүү дээ.

	Де Шаверни авгайгаа сайн харж авав. Эмэгтэй хүн хагас нүцгэн байхдаа улам үзэсгэлэнтэй харагддаг хойно, эхнэр нь түүнд миний хэрэглэхээсээ дургүйцдэг үгээр илэрхийлбэл гижиг хүргэм харагдав. «Үнэндээ ч сайхан амьтан юм!» гэж де Шаверни бодлоо. Тэгээд түүний өмнө де Шаверни лааны суурь барьсан хэвээр хөдлөхгүй дуугүй зогссоор байхад Жюли мөн л түүний өмнө унтлагын малгайгаа базлан, өөрийг нь ганцаарыг үлдээхийг тэсэж ядан хүлээж зогсов.

	Де Шаверни суурьтай лаагаа хажуу тийш тавиад алхам урагшлан ойртож,

	— Чөтгөр ав гэж, өнөөдөр та ямар сайхан байх юм бэ. Үсээ задгай тавьсан хүүхэнд дуртайг минь яана! гэж өгүүлэн түүний мөрийг бүрхсэн туг үснээс нэг гараараа бариад нөгөөгөөр түүнийг бараг энхрийлсэн байртай бэлхүүсээр нь тэврэн авав.

	— Бурхан минь, танаас яасан их тамхи үнэртэх юм бэ? гэж Жюли дуу алдан буруу хараад, — Үсийг минь тавиач, тэгэхгүй бол тамхины үнэр шингэчхээд гарч өгөхгүй гэж хэлэв.

	— Боль л доо! Та намайг хааяа тамхи татдагийг мэдэх болохоор зүгээр тэгж хэлж байгаа юм. Алив, хонгор минь, бүү хямсганаад бай!

	Жюли түүний гараас түргэн мултарч чадаагүй учир нөхөр нь мөрөн дээр нь үнсэж амжив.

	Жюлийн аз дайрахад зарц эмэгтэй орж ирлээ. 

	Эмэгтэй хүний хувьд зөвшөөрөхөд ч хэцүү, эсэргүүцэхэд ч хэцүү иймэрхүү энхрийллээс илүү ой гутмаар юм үгүй билээ.

	Хатагтай де Шаверни зарцдаа хандан.

	— Мари! Миний цэнхэр даашинзны чээживч дэндүү урт байна. Өнөөдөр би аятайхан хувцасладгаараа гайхагддаг хатагтай де Бежигийнхийг харлаа. Лав л сайн хоёр хуруу богинохон байна билээ. Түүнийг богиносгож нугалаад зүүгээр хатгаадах, ямар болохыг харъя гэв.

	Хатагтай, зарц хоёр чээживчийн урт ямар байвал таарах тухай ярианд улайран орлоо. Элдэв даавуу шаавууны тухай яриаг нөхөр нь тэвчиж чаддаггүйг сайн мэддэг Жюли ингэснээрээ түүнийг нэг ёсондоо хөөсөн хэрэг байв. Үнэндээ ч де Шаверни таван минут хэртэй нааш цааш алхаж байснаа Жюлийг чээживчний тухай ярианд шимтэн орсныг ажиж эрүүгээ мултартал нэг сайн эвшээснээ лааны сууриа аваад гарч явснаа дахин орж ирсэнгүй.

	 

	 

	 

	 

	 


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Хошууч Перен жижиг ширээнийхээ ард анхааралтай нь аргагүй ном уншиж сууна. Сайтар сойзодсон цахлай цамц, саравчтай малгай, ялангуяа бардам ханхар чээжийг нь харваас хуучин хашир цэрэг гэдэг нь илт. Өрөөн дэх бүх юм нь цэвэрхэн цэмцгэрээс гадна тун энгийн ажээ. Ширээн дээр нь нагван, үзүүрлэж бэлдсэн хоёр өдний хажууд дор хаяхад л жилийн турш хэрэглээгүй бололтой захианы багц цаас харагдана. Хошууч Перен бичихэд дургүй юм аа гэхэд уншихдаа дургүйцдэггүй нэгэн ажээ. Энэ удаа далайн хөөсөн гансанд тамхи татан Персийн захидал6 уншиж энэ хоёртоо хамаг анхаарлаа тавьчхаад хошууч Шатофорыг өрөөндөө орж ирэхийг анзаарсангүй. Энэ бол түүнтэй нэгэн хороонд алба хаадаг үс зүс сайтай, эелдэг зантай, ялимгүй дэгжирхэх дуртай, цэргийн яамны сайдын ивээлийг ихэд хүртсэн, нэг үгээр хэлэхэд бүх юмаараа хошууч Перенээс тэс өөр хүн байв. Гэлээ ч тэд үерхэж, яагаад ч юм уулзалдахгүй өдөр гэж байдаггүй ажээ.

	Шатофор хошууч Перений мөрийг алгадахад цаадах нь амнаасаа гансаа авалгүй эргэж харав. Тэр нэг талаар андаа харсандаа баярлаж байвч нөгөө талаар номоос нь салгасанд харамсаж (ёстой эр хүн!) бас ахуй байдалд нь тохируулан найрсаг гэрийн эзний үүргийг гүйцэтгэхэд бэлэн байв. Өөрөө татдаггүй гэсэн ч андыгаа ирэхэд ганц ганцыг гаргаж дайлдаг ороомол навчин тамхитай үнэт хайрцаг байдаг шүүгээний түлхүүрийг гаргахаар халаасаа уудлахад энэ нь юу гэсэн үг болохыг наснаасаа олон харж мэдсэн Шатофор түүнийг болиулж

	— Перен гуай, хэрэггүй, тамхиа хямгад! Надад өөрт минь байна! гэж дуу алдав.

	Тэгээд мексикийн сүрлээр сүлжиж хийсэн гоёмсог тамхины хайрцаг гаргаж хоёр үзүүрийг шөвийлгөсөн шанц өнгөт ороомол навчин тамхи сугалж аваад асаан хошууч Перений хэзээ ч хэрэглэдэггүй дэртэй буйдан дээр хэвтэн толгойгоо дэрэн дээр нь хөлөө эсрэг талын хашлага дээр тавив. Эхлээд Шатофор тамхины утаанд бүрхэгдэн, нүдээ аниад юу гэж хэлэхээ бодож байна гэлтэй байлаа. Жаргалдаа мансууран царай нь гэрэлтэж жаргалтай байгаагийн нууцыг арай ядан хадгалж, гаргаж хэлэх гэхээс байж ядан байгаа бололтой. Хошууч Перен найзынхаа дэргэдэх сандал дээр суугаад хэсэг зуур чимээгүйхэн тамхиа татаж байснаа Шатофорыг ам ангайх шинжгүй болохоор

	— Урика ямар байна даа? гэж асуув.

	Урика гэдэг нь элдсээр байгаад бахуутай болгочих шахсан Шатофорын харагч гүү юм. Шатофор

	— Маш сайн гэж хэлээд буйдангийн хашлага дээр байсан хөлөө түүн рүү жийж, — Перен! Таны хувьд миний найз байна гэдэг хэчнээн их аз гэдгийг мэдэх үү? гэж дуу алдав.

	Хөгшин хошууч Шатофортой танилцсанаас хойш ямар ашиг олсноо бодож үзвэл өөрт нь бэлэг болгож өгсөн хэдэн зуун грамм хатуу тамхи, Шатофор гол үүрэг гүйцэтгэсэн халз тулалдаанд оролцсоны учир сахилгад хэд хоног сууснаас өөр юм санаанд нь орсонгүй. Нөхөр нь түүнд итгэн үнэнчээр үерхдэг нь үнэн. Шатофор өөрийнхөө оронд албанд гаргах буюу халз тулалдаанд гэрч хэрэгтэй болохдоо ганцхан түүнд ханддаг байв.

	Шатофор түүнд сайтар бодох зав өгсөнгүй, англи торгон цаасан дээр гоёмсгоор бичсэн зурвас сарвайв.

	Хошууч Перен өөрийнх нь хувьд инээдийг орлодог байдлаар ярвайн мушганав. Найзад нь ирдэг торгон цаасан дээр бичсэн ийм гоёмсог бичгийг олон харжээ.

	— За унш даа, миний ачаар л энэ шүү дээ.

	Перен доорх зүйлийг уншлаа:

	 

	«Эрхэм хүндэт ноён де Шатофор та манайхаар морилон ирж бидэнтэй хамт оройн хоол зооглох аваас ихэд баярлах байна. Ноён де Шаверни анд явчихсан учир өөрийн биеэр очиж таныг урьж чадсангүй. Би хошууч Перений хаягийг мэдэхгүй учраас түүнд урилга бичиж чадсангүй. Тэр хүнтэй танилцах гэсэн хүслийг Та надад төрүүлсэн билээ. Хэрэв Та түүнийг дагуулаад ирвэл би Танд давхар баяр талархал илэрхийлэх болно.

	Жюли де Шаверни»

	 

	Ж и ч: Надад зориулан цагаа үрэн байж нот хуулж өгсөнд тань туйлын талархаж байна. Их сайхан хөгжим юм. Энэ маань мэдээжээр Таны хөгжим хэройлгож сонирхдогийг гэрчилж байна. Та пүрэв гарагт ирдгээ бүр больжээ дээ. Гэлээ ч Тантай уулзахдаа бид хэчнээн баяртай байдгийг та мэднэ шүү дээ».

	 

	— Дэндүү жижиг болохоос сайхан бичдэг хүн юм гэж зурвасыг уншиж дуусангаа Перен өгүүлээд, — Чөтгөр ав гэж, оройн хоолонд ч дурлаад байх юм алга, торгон оймс өмсөж хоолны дараа тамхи татахгүй байх хэрэгтэй болно доо! гэв.

	— Харамсах юмаа мөн олов оо!.. Парисын хамгийн сайхан хүүхнээс гансаа илүүд үзэж байдаг... Гэхдээ миний гайхал төрүүлж байгаа юм нь та хүний ачийг хариулдаггүйд л байна. Миний ачаар олсон аз жаргалдаа ядахдаа баярлалаа гэж хэлдэггүй байна шүү.

	— Танд талархах гэнэ үү? Хэрэв хоолонд уригдахдаа талархах хэрэгтэй юм гэхэд... лав л танд биш.

	— Тэгээд хэнд байх билээ?

	— Манай хороонд сумангийн дарга байсан де Шавернид. Мэдээжээр тэр л эхнэртээ «Перенийг урь, хөгийн эр байгаа юм» гэж хэлээ биз. Түүнээс биш ганцхан удаа уулзсан сайхан хүүхэн над шиг хөгшин дархийг юунд урих билээ.

	Шатофор инээмсэглэн хошуучийн өрөөний гоёл болсон нарийхан толинд өөрийгөө харан

	— Та өнөөдөр их л хөнгөн байх чинь. Наад зурвасаа дахиад нэг сайн уншчих, түрүүн ажиглаагүй юм гарч ирж магадгүй гэв.

	Хошууч зурвасыг тал бүрээс нь тойруулж харсан боловч юу ч олж чадсангүй.

	— Юу? гэж Шатофор дуу алдаад, — Хашир цэрэг минь юу ч ойлгохгүй байна гэж үү? Надад аятайхан санагдахын тулд таныг урьж байна. Миний андуудад муу биш байдгаа үзүүлэх гэсэн ганцхан хүслээсээ болоод л... гэтэл Перен түүний үгийг тасалж

	— Юу? гэв.

	— Юу, юу гэж? Юу болохыг өөрөө мэдэж байгаа шүү дээ.

	— Тэр танд дурлачихлаа гэж үү? хэмээн хошууч итгэлгүйгээр асуув.

	Шатофор хариуд нь исгэрэв.

	— Түүнийг танд хэлсэн үү?

	— Гэхдээ... харваас тийм юм шиг санагдаад байгаа юм.

	— Юунаас болж? Энэ зурвасаас уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	Энэ удаа Перен исгэрэв. Тэр нь Тоби өвгөний мөнөөхөн Лиллибулеро7 шиг утгатай байлаа.

	— Юу? гэж Шатофор дуу алдсанаа Перений гараас захиаг угз татан авч, — Энэ зурваст хэчнээн их ялдам энхрийлэл... тиймээ энхрийлэл байгааг харахгүй байна уу? «Эрхэм хүндэт ноён де Шатофор» гэснийг юу гэх вэ? Урьд нь зүгээр л «Хүндэт Шатофор» гэдэг байсныг бод л доо. «Би танд давхар баяр талархал илэрхийлэх болно», — Энэ бол ойлгомжтой. Тэгээд эцэст нь «чин сэтгэлээсээ гэдгийг дарсан байгааг хараач. Тэр «чин сэтгэлээсээ талтай байдаг» гэж бичих гэснээ зүрхэлсэнгүй. «Чин сэтгэлээсээ хүндэтгэдэг...» гэвэл арай сул болчихно... Ингээд л зурвасаа дуусгасангүй... Хашир минь өөр юу хэрэгтэй байна? Сурвалжит өрх гэрээс гаралтай хатагтай де Шаверни шиг эмэгтэй таны дуулгавартай зарцын хүзүүнд шалиг хүүхэн шиг л шууд асчихна гэдгийг танд батлах хэрэг үү? Түүнд илэрхийлсэн оргилуун сэтгэлийг олж харахгүй байна гэдэг сохортой л адил хэрэг. Тэгээд бас ганц пүрэв гарагт очоогүйн төлөө захианы эцэст зэмлэснийг нь юу гэж хэлмээр байна? гэж өгүүлэв.

	— Хөөрхий бүсгүй! гэж Перен дуу алдаад, — Энэ хүнд бүү дурла, мөдхөн гэмших болно гэлээ.

	Шатофор нөхрийнхөө дуу алдахыг чихнийхээ хажуугаар өнгөрөөснөө дуугаа намсган зулгуйдсан байдлаар,

	— Та надад мөн ч их тус хүргэж чадах сан гэв.

	— Яаж?

	— Энэ хэрэгт та надад туслах хэрэгтэй. Нөхөр нь түүнтэй тун тааруу харьцдаг юм... Тэр малаас болоод зовж байгаа амьтан... Та түүнийг мэднэ шүү дээ. Тэгэхээр эхнэрт нь тэр хүн бол адгууснаас ч дор амьтан, нэр хүндээ барсан гайхал гэдгийг хэлээд аль.

	— Энэ ч!..

	— Бас завхай амьтан... Та мэдэж байгаа! Тэр хороонд байхдаа ямаршуу завхуулуудтай нөхөцдөг байлаа даа! Тэр бүгдийг эхнэрт нь яриарай.

	— Ийм юмны тухай яаж ам ангайх юм? Хөндлөнгөөс хөлөө гэж!

	— Бурхан минь, бүгдийг мэдэмхийрэн ярьж болно шүү дээ. Харин хамгийн гол нь намайг магтаж өгдөг юм шүү.

	— Энэ бол боломжийн юм. Гэлээ ч гэсэн...

	— Тийм ч боломжийн юм биш ээ. Гэхдээ боломж гарангуут сэжиглэхийн аргагүйгээр магтаад өг... Саяхнаас эхлээд намайг гунигтай болж ярьж хөөрдгөө ч байж, идэж уухаас ч гараад... байгааг ажиглаад байгаа юм гэж хэл.

	— Бүр цаашлаад уу? хэмээн Перен дуу алдсанаа учиргүй хөхрөхөд аман дахь ганс нь инээд хүргэм гозолзов. 

	— Үүнийг хатагтай де Шавернийн нүүрэн дээр яагаад ч хэлж чадахгүй юм байна. Дөнгөж өчигдөр орой, найзуудын маань дайлсан хоолны дараа таныг бараг өргөж хүргэх шахуу юм болоо биз дээ.

	— Тийм ээ, гэхдээ үүнийг түүнд хэлсний хэрэг огтхон ч алга. Би түүнд дурлаад байгааг л тэр мэдвэл барж. Ууж, идсээр байгаа хүн бол яасан ч дурласан байж чадахгүй гэж энэ муусайн роман бичээчингүүд хүүхнүүдэд итгүүлчихсэн байх юм. Жишээ нь идэж уухыг минь болиулчих юм юу билээ гэдгийг би лав мэдэхгүй юм.

	— За тэгэхээр, хонгор Перен минь! гэж Шатофор эхэлснээ бүрхээ тавьж үсээ засаад, — Пүрэв гарагт би танайд ирье. Дэгжин гутал, торгон оймс, ёслолын хувцас өмсөнө. Гол нь нөхрийнх нь тухай түүнд ой гутмаар юм ярьж намайг бол магтахаа мартуузай гэв.

	Шатофор барьж яваа таягаа маягтай эргүүлээд урилга авсандаа санаа зовсон Перенийг орхин гарч одов. Торгон оймс, ёслолын хувцас бодохоос бүр ч яршигтай санагдана.

	 

	 

	 

	 

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Хатагтай де Шавернийн урьсан олон хүн ирж чадахгүй гэж уучлалт гуйсан хариу ирүүлсэн учир оройн хоол нэг л уйтгартай боллоо. Шатофор, Жюлитэй зэрэгцэн сууж түүнд үйлчлэн хэзээ язааныхаар ихэд эелдэг наалинхай аашилна. Де Шавернийн хувьд өглөө нь мориор удтал зугаалсан бөгөөд зэгсэн өлссөн учир үхлүүд хэвтэж байгаа хүний ч хорхойг хүргэмээр ууж, идэж байлаа. Хошууч Перен хажууд нь сууж байн байн дарсаар шахан гэрийн эзний хөхүүн хөгжөөнтэй байдал түүнд инээх боломж гаргамагц л шил, шаазан жингэнэтэл тас тас хөхөрнө. Цэргийн хүмүүсийн дунд орсон де Шаверни, мөнөөхөн хуарангийнхаа амьдралд эргэн орсон юм шиг аашилж загнах нь ч чөлөөтэй болж ирэв. Ер нь де Шаверни бол хаана ч гэсэн тоглоом, наргианы аль нь зөв буруу болохыг тоодоггүй хүн ажээ. Түүний бүдүүлэг шог үг хэлэх бүрд эхнэр нь хүйтэн тоомсоргүй царай гаргана. Ийм үед тэр бүсгүй Шатофор руу эргэн өөрт нь туйлын зэвүүн санагдсан яриаг дуулаагүй дүр үзүүлэн шал өөр юм ярьж эхэлнэ.

	Энэхүү үлгэр жишээ болсон гэр бүлийнхний найрсаг халамжтай байдлын дээжээс нэгийг өгүүлье. Хоол өндөрлөх үеэр Операгийн8 тухай яриа болж янз бүрийн бүжигчдийн чадал чансаа, сайн талын тухай шүүн хэлэлцээд, ялангуяа мадемуазель Н...-ыг ихэд магтав. Шатофор бусдаас өрсөн түүний гоолиг бие цогцос, энгийн даруухан намба төрхийг онцгойлон магтжээ.

	Хэдхэн хоногийн өмнө, амьдралдаа анх удаа Шатофорыг даган Операд орж үзсэн хошууч Перен мадемуазель Н...-ыг тодхон санаж байв.

	— Энэ чинь нөгөө ишиг шиг цовхчоод байсан ягаан хувцастай хөөрхөн амьтан мөн үү?.. нөгөө Шатофор таны хөлийнх нь сайхныг магтаж үгээ олж ядаад байдаг бүжигчин шив дээ?

	— Өө, хөлийг нь магтаж үгээ олж ядаад байсан гэнэ үү? гэж де Шаверни дуу алдаад, — Гэвч сайхан мэдээрэй, тэгж их магтаад байвал та генерал, герцог Ж-тэй шөргөөцөлдхөд хүрнэ шүү. Болгоомжтой л байж үзээрэй гэв.

	— Гэхдээ энэ чинь, түүний хөлийг дурангаар харахыг хориглохоор тийм хартай гэж бодохгүй байна шүү.

	— Яалаа гэж! Цаадах чинь тэр хөлийг өөрөө нээж олсон юм шиг бахархаж явдаг хүн. Перен гуай, та бол юу гэж хэлмээр байна даа?

	— Би ч морьдын хөлөөс бусдыг мэдэхгүй хүн байгаа юм гэж хашир дайчин даруухнаар хариулав.

	— Үнэндээ ч сайхан хөл шүү! гэж де Шаверни дуу алдсанаа, — Хэрэв өөр нэгэн хүн байгаагүй бол ч Парист түүнтэй зэрэгцэх хөл үгүй л дээ... Ингэж хэлээд үгээ тасалж ихэд маадгар байдалтай сахлаа имрэн минчийтлээ улайсан эхнэрээ харна.

	— Мадемуазель Д... байгаагүй бол... гэж үү? хэмээн де Шатофор өөр нэгэн бүжигчний нэрийг дурсав.

	— Үгүй ээ гэж де Шаверни хэлснээ, Гамлетын эмгэнэлт өнгөөр дуугаа өөрчлөн «Авгайг минь хараач дээ»9 гэлээ.

	Жюли зэвүүцсэндээ час улайчхав. Нөхрийнхөө зүг цахилгаан цахих мэт түргэн харсан нь хилэгнэж, үзэн ядсан байдал илт байлаа. Тэгснээ биеэ барин Шатофорт хандан,

	— Маоmеttо10-гийн хослол дууг оруулж үзвэл сайн юмсан гэж ялимгүй чичгэнэсэн хоолойгоор өгүүлснээ, — Таны хоолойд яг таарна даа гэж нэмж хэлэв.

	Де Шаверни тийм амархан бууж өгсөнгүй яриагаа үргэлжлүүлэн 

	— Шатофор, саяын ярьдаг хөлөөс гипсэн хэв буулгахаар захиалъя гэж хүсдэг байсныг минь яана. Гэвч эзэн нь үүнийг хэзээ ч зөвшөөрөөгүй юм даа гэв.

	Энэхүү даруу бус сайрхлыг Шатофор тун ч баяртай сонссон боловч хатагтай де Шавернитай Маоmettо-гийн тухай ярианд хамаг анхаарлаа чиглүүлэн огт дуулаагүй дүр үзүүлжээ.

	— Бидний яриад байгаа хүн маань, хэмээн хэнэггүй нөхөр нь үргэлжлүүлснээ, — Тэр талаар үнэнийг хэлэхэд гаднаа их дургүйцэх боловч дотроо бол тааламжтай байдаг юм. Оймсны худалдагчид очих бүрд хөлийнхөө хэмжээг авхуулдаг гээч... Бүү уурла даа, хонгор минь, худалдагч эмэгтэйд гэж хэлэх гэсэн юм... Намайг Брюссель руу явахад оймс худалдаж авахад юуг анхаарвал зохих талаар бүтэн гурван хуудас заавар бичиж өгч билээ гэв.

	Дуртай бол бурж л байг гэсэн байдалтай хатагтай де Шаверни юу ч сонсохгүй байхаар хатуу шийдлээ. Шатофортой учиргүй хөгжилтэй ярилцаж зөвхөн түүний яриаг сонсож байгаагаа илэрхийлэн хөхүүн инээдээр шагнана. Шатофорын хувьд ч Маоmеttо-д хамаг анхаарлаа тавьсан дүр үзүүлэвч де Шавернийн ичгүүргүй ярианаас нэг ч үг алдалгүй сонсож суув.

	Хоолны дараа цөм хөгжим чагнахаар болж де Шаверни хатагтай төгөлдөр хуурын дэргэд сууж Шатофортой хамтран дуулав. Төгөлдөр хуурын таг онгойлгох үед де Шаверни хэдийн алга болсон байв. Шинээр зочид нэмэгдэн ирсэн боловч Шатофорын Жюлитэй байн байн шивгэнэн ярихад саад болсонгүй. Тэднийхээс гарахдаа оройг хий дэмий өнгөрүүлсэнгүй, хэрэг явдал ч урагшилж байна гэдгээ Перенд хэлжээ.

	Авгайнхаа хөлийн тухай нөхөр нь ярихыг зүй ёсны хэрэг гэж үзсэн Перен гудамжид гараад хоёулхнаа болмогц Шатофорт үнэн санаанаасаа,

	— Ийм гэр бүлийн аз жаргалыг эвдэх сэтгэл танд яаж төрнө вэ! Сайхан авгайдаа их хайртай юм! гэж хэлсэн билээ.


ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Камер-юнкер11 болох юмсан гэдэг санаа де Шавернид төрөөд сар гаруй болжээ.

	Ийм удаан хөдөлгөөнтэй, залхуу, биеийн амрыг харах дуртай бүдүүн эр эрх тушаал горилох санаа өвөрлөнө гэдэгт гайхаж болох л юм. Гэвч өөрийн санааг зөвтгөх зүйл түүнд байгаа ажээ.

	Тэр найз нартаа хандан

	— Юуны өмнө эмэгтэйчүүдийн лоожид зориулан учиргүй их мөнгө зарж байна. Ордонд албан тушаалтай болчихвол сохор зоос ч гаргалгүйгээр хүссэнээрээ лоож авч байх болно. Ер нь тэгээд лоожтой байхад юу дуртайгаа хийж болно гэдгийг хэлээд ч яах вэ. Түүнээс гадна над шиг анд хорхойтой хүнд ханы ан ав гэдэг минийхээс ялгаагүй болно гэсэн үг. Эцэст нь цэрэг хувцсаа тайлснаас хойш, ордны бүжигт үдэшлэгт очихдоо яаж хувцаслахаа ч мэдэхгүй болчхож. Маркизын хувцсанд угаас дургүй болохоор шадар бараа бологчийн хувцас л зохино доо гэж ярина.

	Ингээд л хөөцөлдөж гарах нь тэр. Тэр эхнэрээ бас хөөцөлдөөсэй гэж хүссэн боловч нөлөө бүхий цөөнгүй эмэгтэй найзтай ч гэсэн эхнэр нь үгүй гэдгээ түс тас хэлжээ. Тэр үед ордонд их нөлөөтэй байсан ван Г-д хэд хэдэн удаа жижиг тус хүргэсэн де Шаверни түүний ивээлийг ихэд горьдон байлаа. Хэнээс ч дутахгүй ашигтай олон танил бүхий Шатофор найз нь түүнд чадах ядахаараа хичээнгүйлэн тусална. Учир нь сайхан хүүхний нөхөр болох хүнд иймэрхүү байдлаар ханддаг нь амьдралд олонтоо байдаг ажгуу.

	Хэдийгээр өөрийг нь тийм ч хүсмээр бус байдалд оруулж мэдэх байсан боловч нэгэн үйл явдал де Шавернийн хөөцөлдөж байсан зүйлийг ихэд нааштай болгов. Хатагтай де Шаверни нэлээд хүч гаргаж нэг удаа «Опера» театрын эхний тоглолтод лоож олж авчээ. Лоож зургаан суудалтай байжээ. Нөхөр нь удтал цааргалсны эцэст, ердийн байдлаас зөрөн түүнтэй хамт явахаар болов. Шатофорт нэг суудлаа найр тавихыг хүссэн Жюли, түүнтэй хоёулхнаа театрт очиж болохгүй гэдгийг ойлгоод энэ тоглолтыг үзнэ мөн очно гэдэг амыг нөхрөөсөө ийнхүү авчээ. 

	Нэгдүгээр үзэгдлийн дараа де Шаверни эхнэрээ найзтайгаа орхичхоод гарч одов. Эхлээд хоёул үг ч дуугаралгүй хөндийхөн сууцгаав. Жюлийн хувьд нөхөр нь түүнийг Шатофортой хамт орхиод гарснаас хойш ихэд эвгүйрхжээ. Сайх эрийн хувьд бол сэтгэл хөдөлсөн дүр үзүүлэх нь ухаалаг хэрэг болно гэсэн далд санаа байлаа. Үзэгчдийн танхимыг зэрвэсхэн харахдаа олон танилуудынх нь дуран тэдний лоож руу чиглэснийг сэтгэл ханамжтай ажиглаж амжив. Анд нарын ихэнх нь түүний азтайд атаархаж байгаа даа гэж бодохоос аятайхан байлаа. Гэвч энэ аз жаргалыг тэд амьдралд байдгаас нь илүү бүрэн бүтэн байгаа зүйл юм гэж үзэж байгаа бололтой.

	Жюли сүрчигтэй шил, барьж явсан цэцгээ байн байн үнэрлэж бүгчим байгааг, жүжиг ямар санагдсаныг, эмэгтэйчүүдийн гоёл, хувцасны тухай ярина. Шатофор түүний яриаг алмайран сонсож санаа алдан сандал дээрээ хавчганан Жюлийг ширтэн байснаа дахин санаа алдана. Жюлийн санаа зовж эхлэв. Гэнэт Шатофор,

	— Морьтон баатруудын үе өнгөрсөн нь ямар их харамсалтай вэ! гэж дуу алдав.

	— Морьтон баатрын үе гэнэ ээ? Яагаад тэр билээ? гэж Жюли асууснаа, — Дундад зууны үеийн хуяг дуулга танд илүү зохих байсан гэж та бодож байгаагаас тэр биз? гэлээ.

	— Та намайг дэгжирхэх дуртай амьтан гэж бодож байгаа юм биз дээ! гэж харамсаж гомдсон өнгөөр хэлснээ, — Үгүй ээ, зоригтой хүн... их юманд хүрч болдог байсан... тэр үе өнгөрсөнд л харамсаж байна. Эцсийн эцэст нэгэн хатагтайд таалагдахын тул аль нэг мангар амьтныг цааш харуулаад л гүйцээ... Дээд давхрын суудалд сууж байгаа тэр булиа эрийг хараач. Та намайг түүний сахлыг үгтээгээд ир гэж тушаагаад шанд нь миний хэлэх гуравхан үгийг уурлалгүй сонсоно гэж зөвшөөрдөг ч болоосой гэж хүсэх юм гэв.

	— Яасан балай юм ярьдаг юм бэ? гэж чихээ хүртэл час улайсан Жюли дуу алдав. Хэлэх гурван үгийг нь шууд гадарлажээ.

	— Сент-Эрмин хатагтайг хараач, настай хүний намбагүй, задгай даашинз өмссөнийг нь яана! гэв.

	— Та миний үгийг сонсохгүй байна гэдгийг л би зөвхөн мэдэж байна, аль хэдийнээ ажигласан юм... Таны хүссэнээр би дуугүй л байя... Гэвч... хэмээн шивгэнэх шахам дуугарснаа санаа алдан, — Та намайг ойлгож байгаа л даа... гэж үргэлжлүүлтэл,

	— Үнэндээ үгүй шүү гэж Жюли түс тас хэлснээ, — Нөхөр маань ингэхэд хаашаа алга болчхов оо? гэв.

	Цагийг нь тааруулсан мэт хэн нэгэн хүн лоожид орж ирсэн нь Жюлийг эвгүй байдлаас гаргав. Шатофор ам ангайсангүй, сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн бололтой, царай нь хувхай цайжээ. Орж ирсэн хүнийг гарсны дараа жүжгийн тухай хэд гурван үг хайнгадуухан бувтнав. Тэгээд аль аль нь үг дуугарсангүй удтал сууцгаалаа.

	Хоёрдугаар үзэгдэл эхэлдгийн даваан дээр лоожийн хаалга нээгдэн де Шаверни ихэд гоёж гоодон овойлгосон үсэндээ ягаан өд хатгасан залуухан хатагтай дагуулан орж ирлээ. Араас нь Г ван орж ирэв. Де Шаверни эхнэртээ хандан,

	— Хонгор минь! Эрхэм ван, хатагтай хоёрын лоож тайзны чимэглэлийг ч олигтойхон харж болмооргүй хажуу талынх юм. Тэгээд манай лоожид суухыг дуртай зөвшөөрсөн юм гэв.

	Жюли хүйтнээр толгой дохив. Г ван түүнд таалагдсангүй. Ван, ягаан өд хатгасан хатагтай хоёр өршөөл эрсэн үг урсгаж саад болсондоо уучлалт гуйна. Тэгээд хүн бүр нөгөөдөө сайн суудлаа найр тавин үймэлдэв. Энэхүү сандрааныг далимдуулан Шатофор Жюлийн чихэнд,

	— Бурхныг бодож урд эгнээний суудалд битгий суугаарай гэж шивгэнэж амжлаа.

	Жюли ихэд гайхсан боловч, хуучин суудалдаа үлдлээ. Цөмөөрөө суусны дараа Жюли Шатофор руу эргэн энэ тааврын тайлбарыг хэлэхийг шаардан ноцтой нь аргагүй харав. Шатофор уруулаа жимийн урагшаа харсан чигээрээ, толгойгоо эргүүлэх ч үгүй эгцлэн суусан бүх байдал нь сэтгэл дундуур буйг илтгэнэ. Жюли Шатофорын өгсөн зөвлөгөөний учрыг бодоод бодоод олж чадсангүй. Шатофорыг жүжгийн үеэр түүнтэй шивнэн ярилцаж, нөгөө хачин яриагаа үргэлжлүүлэх гэж дээ хэмээн бодов. Тэгээд үзэгчдийн танхим руу харвал олон эмэгтэйчүүд лоож руу нь дурангаа чиглүүлсэн байхыг ажиглав. Шинэ хүн нэмэгдэх бүрд ингэдгээс хойш яая гэхэв. Харж байгаа авгайчуул хоорондоо шивнэлдэн хөхрөлдөнө. Гэвч үүнд болохгүй нь юу байх вэ. Дуурийн театр бол нэг ёсны жижиг хот л гэсэн үг шүү дээ.

	Танихгүй хатагтай Жюлийн барьсан цэцгийн баглаа руу тонгойн ялдамхнаар инээмсэглэж,

	— Ямар сайхан цэцэг вэ, хатагтай. Жилийн ийм үед үнэ ч гэж талийж өгнө биз дээ, багаар бодоход л арван франк байгаа биз? Гэвч мэдээжээр үүнийг танд бэлэг болгож өгөө биз дээ? Эмэгтэйчүүд хэзээ л өөрсдөө цэцэг худалдаж авч байлаа даа гэв.

	Жюли нүдээ бүлтийлгэн гайхаж ямар гээчийн хөдөөгийн амьтантай учирчих нь энэ вэ гэж тээнэгэлзэв.

	— Вантан! гэж нөгөө эмэгтэй маягтайгаар уянгалуулан хэлээд, — Та надад цэцэг худалдаж авахыг санасан ч үгүй юм шив дээ! гэв.

	Де Шаверни босон үүд рүү ухасхийв. Ван ч, сайх эмэгтэй ч түүнийг зогсоох гэж оролдов. Одоо хатагтайд ямар ч цэцгийн хэрэггүй болжээ. Жюли Шатофорыг хальт хараад авлаа. Түүний харцанд «Танд баярлалаа. Гэвч хэтэрхий оройтжээ» гэж хэлэхийг хүссэн нь илт ажээ. Гэлээ гэхдээ учир явдлын үнэнийг хараахан тааварлаагүй л байлаа. 

	Жүжгийн үед өд хатгасан авхай хөгжмийн хэмд тохируулалгүй хуруугаараа тогшин, хөгжмийн тухай буруу зөрүү юм ярив. Тэгээд Жюлигээс даашинз, гоёл, чимэглэл, морьдынх нь үнийг шалгааж гарав. Жюли ийм байдлаар биеэ авч явдаг эмэгтэйтэй хэзээ ч дайралдаж явсан нь үгүй. Танихгүй эмэгтэйг Доод Бретаниас ирээд удаагүй байгаа вангийн садны хүн юм гэж бодож байлаа. Де Шавернийг авгайнхаасаа гоё сайхан цэцгийн том баглаа тэврэн орж ирэхэд баярлаж бахархсан, уучлал өршөөл эрсэн үгс эцэс төгсгөлгүй урсах нь тэр.

	Баахан хөвөлдсөн үг урсгасны дараа хөдөөгийн хүүхэн:

	— Ноён де Шаверни! Би ч бас хүний ачийг мартдаг хүн биш шүү. Түүнийгээ батлахын тул Потьегийн12 «Танд ямар нэг юм амлахыг сануулаадхаач» гэснийг хэлчихье. Үнэхээр ванд амласан түрийвчээ дуусгачхаад танд бас нэгийг хатгамаллаж өгөмз гэв.

	Эцэст нь хажуудаа ийм хачин хөрштэй болсондоо байж ядан байсан Жюлийн сэтгэлийг амраан дуурь нэг юм дуусав. Ван Жюлид гараа өгч де Шаверни сайх хатагтайд гараа сунгалаа. Урамгүй царайлан бүрзийсэн Шатофор Жюлийн араас даган шатан дээр дайралдсан танилуудтайгаа аягүйрхсэн байдалтай мэндэлж явжээ.

	Хэдэн бүсгүй хажуугаар нь өнгөрөхөд Жюли тэднийг хаа нэгтээ харсан мэт санагдана. Нэгэн залуу тэдэнд ямар нэгэн юм шивгэнээд инээхэд цаадуул нь ихэд сонирхсон байдлаар де Шаверни, эхнэр хоёрыг илэн далангүй ширтэж нэг эмэгтэй нь

	— Арай ч үгүй байлгүй дээ! гэж дуу алдав.

	Вангийн сүйх тэрэг хүрч ирэхэд тэрбээр хатагтай де Шавернид найр тавьсанд нь дахин дахин талархан хүндэтгэлтэйгээр мэхийн ёслов. Де Шаверни танихгүй эмэгтэйг сүйхэнд хүртэл үдэж өгөхөөр явсан учир Жюли, Шатофортой хоёулхнаа түр үлдлээ.

	— Энэ юун хүүхэн бэ? гэж Жюли асуув.

	— Би танд түүнийг хэн болохыг хэлж чадахгүй нь... Учир нь энэ бол ер бусын юм.

	— Яагаад?

	— Таныг таньдаг хүн болгон яваа яваандаа юуны тухай ярьж байгааг ойлгож болох юм... Гэвч де Шаверни!... Түүнийг ийм юм хийнэ гэж зүүдэлсэн ч үгүй явлаа.

	— Юу болоод байгаа юм бэ, энэ чинь? Бурхныг бодож хэлээч! Юун хүүхэн бэ?

	Де Шаверни буцаж ирж явав. Шатофор дуугаа намсган

	— Г... вангийн нууц амраг Мелани Р. хатагтай гэв.

	— Бурхан минь! гэж Жюли дуу тавин Шатофорыг айж мэгдсэн харцаар хараад, — Ийм байх ёсгүй гэв.

	Шатофор мөрөө хавчаад түүнийг сүйхэнд нь дөхүүлж өгөхдөө

	— Шатан дээр бидэнтэй дайралдсан авгайчуул яг ингэж ярьж байна билээ. Өөрийнхөө зиндаанд бол ч зүгээр хүүхэн шүү. Өөртөө анхаарал халамж тавьж хүндлүүлэхийн хүслэн болсон бүсгүй... Тэгээд бас нөхөртэй юм гэж нэмж хэлэв.

	— Хонгор минь! хэмээн де Шаверни нэн хөгжилтэйгөөр өгүүлснээ, — Та надгүйгээр санаа зоволтгүй харьж болно. Сайхан нойрсоорой! Би вангийнд оройн хоол идэх боллоо гэв.

	Жюли юу ч дуугарсангүй.

	— Шатофор! Вангийнд хамт очих юм биш үү? Таныг бас урьсан гэдгийг надад дөнгөж саяхан хэллээ. Таныг ажиглачихжээ. Та таалагдсан юм байх, гайхал минь гэж нэмж хэлэв.

	Шатофор талархсанаа хүйтнээр хэлээд дургүйцсэндээ нусныхаа алчуурын сэжүүрийг хазлан буй хатагтай де Шавернид салах ёс гүйцэтгэхэд сүйх нь хөдлөв.

	— За хонгор минь, ядахдаа та намайг хөнгөн тэргээрээ цаад маанагийнхаа үүд хүртэл хүргэж өгөх юм байгаа биз дээ гэж де Шавернийг хэлэхэд

	— Дуртайяа гүйцэтгэе гэж Шатофор хариулаад, — Энүүхэндээ гэхэд эцсийн эцэст эхнэр чинь хэний дэргэд сууснаа ойлгосон шүү гэв.

	— Яалаа гэж дээ.

	— Мэдэх нь ч мэдсэн. Таны зүгээс ингэнэ гэдэг тусгүй л юм,

	— Ямар хамаа байх вэ! Уурлаж уцаарласан шинжгүй байна билээ. Тэгээд ч түүнийг таних хүн одоохондоо ховор. Ван түүнтэй хаана л бол хаана явах юм гэж де Шаверни өгүүлжээ.

	 


ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Хатагтай де Шаверни энэ шөнө их муу унтжээ. Дуурийн театрт нөхрийнх нь биеэ авч явсан байдал өмнөх бүх л өөдгүй явдлаас нь хэтэрч олон үггүй түргэхэн шиг салъя гэж бодов. Маргааш л учир явдлаа гаргаж ингэж булайгаар нэрийг нь гутаасан хүнтэй нэг тогооноос хоол идэж хэрхэвч чадахгүй гэдгээ хэлье гэж шийдлээ. Гэхдээ ингэж учирлана гэхээс айж байв. Өдий болтол тэр бүсгүй сэтгэлийн дургүйцлээ зөвхөн уурласан байдлаар илэрхийлж байхад де Шаверни түүнд нь өчүүхэн ч анхаарал тавьдаггүй байжээ. Эхнэртээ бүрэн эрх чөлөө олгон, дураар нь байлгахдаа хэрэгцээтэй үед ямар нэг байдлаар түүнд хандахад хүлцэнгүй байхаас татгалзах юм гэж санадаг ч үгүй байжээ. Учраа хэлэх үедээ уйлж де Шаверни түүнийг нь сэвтсэн хайрын нулимс хэмээн ойлгочих вий гэхээс юунаас ч илүү айж байв. Ингээд ирэхээрээ уян зөөлөн үгээрээ сургамж өгөх ч юм уу, хоёр тийш болох үүргийг өөртөө авч мэдэх хайрт эхийгээ дэргэдээ байхгүйд Жюли харамсаж байв. Ийнхүү олныг эргүүлэн бодсоор үймэрч, унтахаар хэвтэхдээ өөрийг нь багаас таньдаг, хүнтэй суусан бүсгүйчүүдийн нэгэнтэй зөвлөж де Шавернитай хойшид яаж харьцах талаар хэрсүү ухаанд нь итгэн сүсэлье гэж шийдлээ.

	Зэвүү нь хүрч эгдүүцэхдээ нөхрөө Шатофортой өөрийн эрхгүй харьцуулж үзэв. Нөхрийн нь үйлийн үргүй зохисгүй байдал нөгөөгийнх нь эелдэг занг улам ч товойлгоно. Хатагтай де Шавернийн дурласан эр нэр төрийг нөхрөөс нь илүү бодно гэдгийг сэтгэл хангалуун тэмдэглэснээ өөрийгөө ингэж бодсоныг зэмлэнэ. Тэдний зан суртахууны чанарыг өөрийн эрхгүй эргэцүүлэн бодоход Шатофорын уян налархай ааш зан де Шавернийн ой гутам бүдүүн хадуун зан төрх нүдэнд нь тусна. Нөхөр нь гүзээгээ унжуулчхаад Г... вангийн нууц амрагийн хажууд түнтгэнэж байхад Шатофор урьд өмнөхөөсөө ч илүү ёсорхгоор нөхрийн нь мартахад ч бэлэн байгаа хүмүүсийг санаа тавин хүндлэхийг хичээж байгаа нь нүднээ ил харагдах шиг болжээ. Эцэст нь хүний бодол гэдэг дур хүслээс шалтгаалахгүй хязгааргүй байдаг болохоор бэлэвсэрч болох юм, тэгсэн цагт залуу, баян түүнийг морьт сумангийн даргатай хууль ёсоор байнгын хайр дурлалаар холбохыг хэн байг гэхэв. Хэрэв Шатофорын түүнд хайртай дуртай нь үнэн бол амжилтгүй анхны туршилт гэрлэлтэд огтхон ч саад болохгүй гэж Жюли бодож үзэв. Тэгээд өөрийг нь ичээхэд хүрсэн энэхүү хий бодлоо үлдэн зайлуулж Шатофортой хуучныхаасаа хөндий харьцаж явъя гэж өөртөө ам алдав.

	Өглөө босоход толгой нь айхавтар өвдөж шийдтэйхэн шиг учраа ололцъё гэсэн бодол нь ч суларсан байжээ. Нөхөртэйгөө дайралдчих болов уу гэж эмээсэндээ өглөөний хоолонд ч орсонгүй, өрөөндөө цай авчрахыг тушаагаад, нөгөө зөвлөгөө авахыг хүссэн найз бүсгүй хатагтай Ламбер руу очихоор сүйхээ бэлэн болгохыг захижээ. Сайх хатагтай тэр үед П дэх эзэмшилдээ байжээ.

	Цайгаа ууж суухдаа Жюли сонин эргүүлж үзвэл хамгийн анх нүд гүйлгэн харсан өгүүлэлд доорх зүйлийг мэдээлсэн байв.

	 

	«Константинопольд суугаа Францын элчин сайдын яамны нэгдүгээр нарийн бичгийн дарга ноён Дарси уржигдар Парист дипломат шуудантай ирэв. Ирмэгцээ залуу дипломат эрхэмсэг ноён Гадаад явдлын яамны сайдтай уулзан удтал ярилцав».

	 

	— Дарси Парист иржээ! гэж Жюли дуу алдаад

	— Түүнтэй уулзах юмсан. Өөрчлөгдөө болов уу? Жигтэйхэн цэмцгэр амьтан болсон байх даа. «Залуу дипломат! Залуу дипломат Дарси!» гэж ганцаараа ярив.

	«Залуу дипломат» гэснийг хараад Жюли инээдээ барьж чадсангүй.

	Цагтаа энэхүү Дарси, хатагтай Люсаныд орой үдшийн цагаар орж гардаг байжээ. Тэр үед Гадаад явдлын яамны атташе байсан юм. Жюлийг хүнтэй суухын өмнөхөн Парисаас яваад түүнээс хойш тэд уулзалдсангүй. Ганц сураг сонссон юм нь тэрбээр олон улс орон дамжиж албан тушаалаар ч суга дэвшжээ.

	Нөхрийгөө өрөөнд орж ирэхэд Жюли сониноо барьсан хэвээр байв. Харваас нөхөр нь хачин сайхан зантай ажээ. Түүнийг харангуутаа Жюли босож гарахаар завдсан боловч хувцасны өрөөнд орохын тулд яг түүний хажуугаар өнгөрөх хэрэгтэй байсан тул хөдөлсөнгүй зогссоор байв. Түүний сэтгэл хөдөлснөөс цайны жижиг ширээг тулсан гар нь мэдэгдэхүйц чичрэн дээр нь байсан шил, шаазан харшилдах ажээ.

	— Хайрт минь! Би танаас хэдэн өдөр холдох боллоо гэдгийг хэлэх гэсэн юм. Г... вангийн эдлэнд ан хийнэ. Өчигдөр орой таны найр тавьсанд баярлаж байсныг уламжилъя. Миний ажил хэрэг ч бүтэмжтэй байгаа. Хаанд ван миний тухай шууд хэлж өгье гэж амлалаа гэж де Шаверни хэлжээ. Түүний хэлэхийг сонсож байсан Жюли

	— Вантан танд үүнийг хийх ч ёстой юм чинь гэж чичгэнэсэн хоолойгоор өгүүлснээ, — Ивээгчийнхээ нууц амрагуудтай хамт эхнэрийнхээ нэр төрийг гутаадаг тан шиг хүний төлөө үүнээс бага юм хийнэ гэж яаж байж болох вэ гэв.

	Тэгээд Жюли ихэд хүчлэн байж биеэ бариад дээгүүр харан алхаж нөхрийнхөө хажуугаар өнгөрөөд хувцасныхаа өрөөнд орж үүдээ чанга хааж орхив.

	Де Шаверни мэгдсэндээ нэг хэсэгтээ толгой унжуулан зогсож «Чөтгөр ав гэж хаанаасаа мэдчихдэг байна аа? Ямар ч байлаа гэсэн яваандаа адилхан юм биш үү? Хийвэл бүү ай, айвал бүү хий гэсэн юм!» гэж бодов. Де Шаверни ойлгогдохгүй юмаар өөрийгөө зовоох зангүй болохоор нэг өлмий дээрээ бүтэн эргээд ёотонгийн савнаас хэлтэрхий авч амандаа хийснээ өрөөнд орж ирсэн зарц эмэгтэйд

	— Г... вангийнд би дөрөв тав хононо, ангийн хишгээс явуулна гэж байна гээрэй гэж хэлэв.

	Де Шаверни байшингаас гарахдаа нөгөө л буудах гургуул, бор гөрөөснөөс өөр юм бодсонгүй.

	 


ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Жюли П рүү явахдаа нөхөртөө хоёр давхар уурлаж явлаа. Нэмж уурыг хүргэсэн зүйл нэг их ноцтой юм биш байв. Нөхөр нь Г... вангийн шилтгээн рүү явахдаа шинэ сүйхээ бэлдүүлж дэлбэгчийн хэлснээр бол засах хэрэгтэй болсон хуучин тэргээ орхижээ.

	Замдаа, тохиолдсон явдлаа хатагтай Ламберт хэрхэн хүүрнэх тухай Жюли бодож явав. Аль нэг тохиолдсон явдлаа ярихдаа сонирхолтой болбол урамтай байдаг хүүрнэгчид байдагчлан Жюли хэдий уйтгарласан ч гэсэн ярих юмандаа сэтгэл ханамжтай явлаа. Тэгээд яаж хүүрнэхээ зэхэн хаанаас нь яаж эхлэхээ янз янзаар дотроо ургуулан бодно. Үүний үр дүнд нөхрийнх нь бүх л олиггүй муу тал түүний өмнө дэлгэгдэн ирэхийн сацуу түүнд гомдсон гомдол улам нэмэгдэх ажээ.

	Парисаас П... хүртэл дөрвөн бээр гэдэг нь хэн бүхэнд илэрхий билээ. Хатагтай де Шаверни байтугай, юманд хэчнээн их гомдсон хэн ч ганц зүйлийг тийн удаан дахин дахин бодно гэж байж болохгүй нь мэдээж. Нөхрийнхөө жудаггүйгээс болж оргилон гарах дургүйцлийн хажуугаар сэтгэл уяруулсан дуртгалууд ч санаанд нь орж ирнэ. Хүний бодол санаа гэдэг заримдаа сэтгэл сэрхийлгэм зүйлийг, инээд хүрэм уярмаар зүйлтэй хамт ийнхүү хольж хутгадаг хачин увдистай ажээ.

	Цэвэр цэнгэг агаар, тунгалаг наран, хажуугаар зөрөх хүмүүсийн амгалан тайван царай зүс энэ бүгд түүний сэтгэл догдолсон зүйлийг мартагнуулна. Хүүхэд ахуй цагаа дурсан санаж үе тэнгийнхээ охидтой хамт хөдөө хээр зугаалж явсныг бодно. Шашны сургуульд цуг суралцаж байсан найз нар нь, тоглоом шоглоом хоол унд нь санаанд орно. Арай ахмад нэгнийх нь нууцлан шивнэдэг байсан тэр зүйлүүдийн учрыг одоо л олж, эмэгтэй хүн гэдэг маань бүр нялхаасаа эхлэн төрөлхийн сээтэгнүүр зангаа олон олон үл ялих юманд гаргаж байдгийг бодоод өөрийн эрхгүй инээмсэглэв.

	Дараа нь хорвоогийн амьдрал руу анх орсноо Жюли саналаа. Сүмээс гарсны хойтон жилээс эхлэн оролцдог болсон хамгийн хөгжөөнт бүжигт наадмуудад дахин сэтгэлээрээ бүжиглэж байлаа. Зарим бүжигт наадмыг ор тас мартжээ. Хүн юманд мөн ч түргэн цатгалддаг ажээ! Бүжигт наадам нөхрийг нь эрхгүй бодогдуулав. «Би ямар тэнэг байгаа вэ? Түүнтэй аз жаргалтай байж чадахгүй гэдгээ эхэлж уулзахдаа яагаад мэдсэнгүй вэ?» гэж Жюли боджээ. Гэрлэхээсээ сарын өмнө хөөрхий де Шавернийн сүйт хархүүгийн ёсоор тун чармайлттай хийж асан бүх утгагүй явдал, зохисгүй ая занг ой ухаандаа тод санан, нэг бүрчлэн тооцож явав. Мөн түүнд санаархаж байсан олон залуус хэдийгээр төдийлөн удалгүй зарим нь гэрлэж, нөгөө зарим нь өөр зүйлээр өөрсдийгөө тайвшруулсан ч гэсэн арга нь тасран тачаадаж байсныг дурсахгүй байж чадсангүй.

	«Өөр, хүнтэй би аз жаргалтай байх байсан болов уу?» гэж Жюли өөртөө асуулт тавьж үзэв. А... бол тэнэг ч хэсэн хорхойд хоргүй хүн, гэхдээ Амели түүнийг дуртай зүгтээ хөтөлдөг юм. Үгэнд ордог нөхөртэй яаж ийгээд амьдрах аргаа олох л байх... Б... бол олон нууц амрагтай, эхнэр нь гэнэн зандаа гомдоллож явдаг амьтан, тэнэг юм! Гэхдээ л эцсийн эцэст эхнэрээ ихэд хүндэтгэдэг юм. Над бол... энэ нь л хангалттай байх сан. Залуу С... гүн бол өдрийн турш элдэв шог нийтлэл уншин олонд нэртэй депутат болохыг хүсэж явдаг хүн. Сайн нөхөр болж болох л юм. Тиймээ, тэгэхдээ энэ ноёд цөмөөрөө уйтгартай, дургүй хүрэм маанаг амьтад...» хэмээн эргэцүүлнэ. Бяцхан охин байхаасаа таньдаг байсан эдгээр залуу хүмүүсийг дэс дараалан санаж байтал Дарсийн нэр хоёр дахь удаагаа бодогдлоо.

	Хатагтай де Люсаныд цуглардаг хүмүүсийн дунд тэр үедээ Дарси тийм ч шальтай харагддаггүй байжээ. Учир нь өв хөрөнгөгүйгээсээ болоод охидод нь буурьтай харагдаж чадахгүй гэдгийг эхчүүд сайн мэддэг байв. Охидын хувьд тэдний толгойг эргүүлчихээр тийм гоц гойд царай зүс түүнд байсангүй. Гэвч нэр алдрын хувьд Дарси бол нүүр бардам залуу байсан юм. Ялимгүй зожигдуу, егөөдөхдөө сэргэлэн, баахан охидын дунд ганцаараа суучхаад бусад залуусын инээд хүргэсэн маяг, дээгүүр санааг шоолон суух дуртай байжээ. Охидын аль нэгэнтэй түүнийг шивнэн ярилцахад эхчүүд огт тоодоггүй байв. Учир нь охид цөм л чанга дуугаар хөхрөлдөн, сайхан шүдтэй нэгнийх нь эхчүүд түүнийг бүр найрсаг залуу гэж магтдаг байсан юм.

	Адилхан дур сонирхолтойн дээр аль алиныгаа хүнд муу хэлүүлэхгүй юмсан гэдгээс үүдэн Жюли, Дарси хоёр дотносдог байжээ. Хэдэн удаа харилцан мөргөлдсөний дараа тэр хоёр найрамдлын гэрээ байгуулан, дайрах, хамгаалах холбоо тогтоожээ. Тэр хоёр бие биеэ өмгөөлөн танил талынхаа аль нэгийг хамт шоолж элэглэдэг байжээ.

	Нэгэн үдэш Жюлийг зочид ямар нэгэн дуу дуулаач гэж гуйв. Өөрийнхөө сайхан хоолойтойг мэддэг Жюли төгөлдөр хуур руу дөхөж очоод дуулахаасаа өмнө эмэгтэйчүүдийг өдөн дуудах мэт бардам харцаар тойруулан харав. Гэтэл гай болсон юм шиг энэ орой бие нь тааруухан байснаас ч юм уу, эсвэл азгүй тохиолдлоос ч юм уу хоолой нь гарч өгсөнгүй. Түүний ямагт уянгалаг яруухан хоолойноос гарсан эхний нот нь шал буруу өнгөтэй байлаа. Жюли сандран гацаж улам хачин өнгөөр дуулсаар дуусгав. Ичиж мэгдсэндээ уйлах дөхсөн Жюли төгөлдөр хуураас холдон сандал тийш зүглэхдээ бардам занг нь басамжлагдсанд баярласнаа нууж чадахгүй байгаа найз охидоо зэрвэсхэн харж амжив. Эрэгтэйчүүд хүртэл ёжтой инээдээ барьж ядан байгаа бололтой байв. Ичсэн, уурласнаасаа болоод Жюли нэг хэсэг доош харан суужээ. Толгой өндийлгөн хамгийн анх харсан найрсаг царай Дарсийнх байлаа. Тэр хувхай цайн, нүдэнд нь нулимс цийлгэнэжээ. Жюлигийн азгүй явдалд Дарси өөрөөс нь ч илүү гуньсан нь илт ажээ. «Тэр надад хайртай юм! Үнэнээсээ намайг хайрладаг юм байна» гэж Жюли боджээ. Жюли шөнөжингөө унтаж чадалгүй хөрвөөж нүдний нь өмнө Дарсийн гунигтай царай харагдсаар байлаа. Хоёр өдрийн турш түүний тухай, өөрийг нь нууцаар хүсэн явдгийг Жюли бодож амжив. Энэхүү явдал улам гүнзгийрэх тийшээ хандаж байтал гэнэт Р. Р. С13 гэсэн гурван үсэг бичсэн Дарсийн нэрийн хуудас гэрт нь үлдээснийг хатагтай де Люсан олжээ.

	— Дарси хаашаа явсан юм бол? гэж Жюли нэг танилаас нь асуувал

	— Хаашаа явсан гэв үү? Та мэдээгүй юм гэж үү дээ? Константинополь руу. Өнөө үдэш дипломат шуудангаар гарна гэв.

	«Тэгэхээр надад хайргүй байжээ!» гэж Жюли бодож долоо хоноод л Дарсийг мартжээ. Гэтэл хайрын сэтгэлд автагдсан Дарси түүнийг найман сар мартаагүй явсан ажээ.

	Жюлийг уучлан тэдний зан аашны тогтворын гайхалтай ялгааны тухай ойлгохын тулд Дарси бүдүүлэг, зэрлэгүүдийн дунд амьдарч байхад Жюли гүн хүндэтгэл халамжаар хүрээлүүлэн Паристаа үлдсэн гэдгийг болгоон үзүүштэй билээ.

	Ямар ч гэсэн тийнхүү салснаасаа хойш зургаа, долоон жилийн хойно Жюли П... орох замд сүйх тэргэн дотроо ичмээр амжилтгүй дуулсан тэр нэгэн орой Дарсийн нүүр царай гунигаар дүүрэн байсныг дурсан санажээ. Тэр үед Дарси өөрт нь үнэхээр хайртай байжээ яаж мэдэх вэ түүнийг дурсаж ч явдаг юм бил үү гэж бодсоныг нуух юун. Хагас бээр хэртэй ийнхүү сэтгэл догдлон Дарсийг бодож яваад гурав дахь удаагаа мартаж орхижээ.

	 


НАЙМДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Жюли П...-д ирэнгүүт хатагтай Ламберийн хашаа дотор морьдыг нь буулгасан сүйх зогсож байгааг хараад тоглоом ч үгүй харамсав. Учир нь энэ бол ирсэн зочин мөддөө явахгүй саатжээ гэсэн үг байлаа. Ингэхээр нөхрийнхөө тухай гомдлоо ярьж чадахгүйд хүрэх ажээ.

	Жюлийг зочдын өрөөнд ороход хатагтай Ламбер, Жюлийн урьд уулзаж явсан боловч нэрийг үл мэдэх нэгэн эмэгтэйтэй хамт сууж байлаа. Шал дэмий П...-д хүрч ирлээ гэж Жюли харамссанаа нуух гэж нэлээд хүч гаргахад хүрэв.

	— Миний сайхан охин ингээд хүрээд ирдэг байжээ! гэж хатагтай Ламбер дуу алдан түүнийг тэврэн үнсэж, — Намайг мартаагүйд их баярлаж байна! Та ч цагаа олж иржээ. Өнөөдөр олон ч зочин ирнэ, бүгд л таныг хараад хагартлаа баярлана даа гэв.

	— Ламбер хатагтайг ганцаараа байх юм болов уу гэж бодлоо хэмээн Жюли хариулав.

	— Цаадуул чинь таныг хараад яаж баярлахыг хараарай л даа гэж хатагтай Ламбер үргэлжлүүлснээ, — Охин маань хүнтэй сууснаас хойш байшин эзгүйрэн эл хуль оргиход найз нар маань манайд цугларна гэхээр үнэндээ баярлах юм байна шүү. Харин охин минь, царайны чинь үзэсгэлэн гоо өнгө хаашаа алга болчихоо вэ? Өнөөдөр хачин цонхигор харагдаж байна гэлээ.

	Жюли замдаа ядарсан... тоос шороо, нарнаас боллоо... гэж худал хэлжээ.

	— Яг өнөөдөр, таныг бишрэгчдийн нэг ноён Шатофор манайд ирнэ. Таны байгааг хараад их гайхах биз. Түүнтэй хамт мэдээжээр үнэнч Ахат14 нь болсон хошууч Перен ч ирэх ёстой.

	— Саявтархан хошууч Перен манайхаар айлчилсан хэмээн Шатофорыг бодмогц ичиж улайсан Жюли хариу өчив.

	— Ноён Сен-Леже ч ирнэ. Ирэх сараас тэр манайд зүйр цэцэн үгийн нэг үдэшлэг зохионо. Миний сахиулсан тэнгэр, та ч тэнд оролцоно биз. Хоёр жилийн өмнө та цэцэн үг болгонд л толгой цохиж байж билээ.

	— Цэцэн үг хэлэлцэн цэц булаалдалгүй зөндөө их уджээ, хатагтай минь. Урьдынх шигээ итгэлтэй байж чадахгүй байх. Байн байн тусламж гуйх байх даа.

	— Жюли, охин минь! Бид өөр хэнтэй уулзана гэж бодож байна? Түүний нэрийг санахын тулд их л сайн ойтой байх хэрэгтэй дээ, хонгор минь.

	Дарси гэсэн нэр харван орж ирэв. «Энэ хүн бодлоос минь салахгүй нь ээ дээ» гэж бодлоо.

	— Сайн ойтой гэв үү? Миний ой муугүй шүү.

	— Гэхдээ зургаа долоон жилийн өмнөхийг санах хэрэгтэй. Үсээ шулуухан гөлчийтөл самнадаг охин байх үед чамайг биширдэг байсан хүмүүсийн нэгийг санахгүй байна уу?

	— Үнэнээ хэлэхэд, тааж чадахгүй нь.

	— Ичмээр юм! Хонгор минь... Хэрэв би андуураагүй л бол цагтаа бас танд их таалагдан, ээжийг чинь бүр болгоомжлоход хүргэж байсан тэр аятайхан залууг ор тас мартана гэж юу гэсэн үг вэ! За яая гэхэв, нэгэнт та бишрэгчээ мартсанаас хойш би сануулахаас биш дээ. Ноён Дарси өнөөдөр ирнэ.

	— Дарси гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, Константинополиос дөнгөж хэд хоногийн өмнө ирээд байгаа юм. Уржигдар мэнд мэдэхээр ирэхэд нь урьсан юм. Сэтгэлгүй амьтан минь, таны тухай хэчнээн их шимтэн сураглаж байсныг яана.

	— Ноён Дарси юу? гэж Жюли түгдчин хайнга дүр үзүүлэн хэлээд, — Ноён Дарси гэнэ ээ?.. Нөгөө элчний нарийн бичгийн дарга, цайвар үстэй өндөр залуу юу?.. гэж асуув.

	— Одоо та түүнийг танихгүй ээ, жигтэйхэн өөрчлөгдсөн. Их цайгаад, ногоон туяатай ч гэмээр, нүд нь хурц болж өөрийнх нь хэлснээр их халуунаас болж үс нь ч шингэрчихсэн. Иймэрхүү маягаар бол ч хоёр гурван жил болоод урдаасаа халцрах биз. Насаар бол гуч хүрээгүй хүн шүү дээ.

	Яриаг сонсож суусан хатагтай, Дарсийн үс унасныг сонсоод хүндээр өвчилсний дараа үс нь унаж эхлэхэд ач тус болсон калидорыг15 учиргүй магтаж гарав. Ингэж ярихдаа өтгөн цайвар сайхан хүрэн үсээ хуруугаараа оролдоно.

	— Ноён Дарси тэгээд дандаа Константинопольд байсан уу? гэж хатагтай де Шаверни асуув

	— Үгүй юм байх. Олон газар орноор аялжээ. Дарси Орост очиж дараа нь Грекээр хөндлөн гулд явсан гэнэ. Түүнд аз дайрсныг та дуулаагүй байх. Нагац ах нь нас нөгчихдөө их өв хөрөнгө үлдээсэн гэнэ. Бас бага Азид юу гэлээ дээ байз... Караманид16 ч очсон гэнэ. Ёстой сайхан эр, хонгор минь. Гайхалтай сонин юм ярихыг нь яана, танд ч таалагдах нь лавтай. Түүнийг өчигдөр жигтэйхэн сонин юм ярихад нь би «Наадахаа маргааш болтол хадгалж байгаад над шиг хөгшин амьтанд ярьж цагаа алдахынхаа оронд хатагтай нарт ярьж үз» гэж үглэж суулаа.

	— Түрэг хүүхэн яаж аварснаа танд яриа юу? гэж калидорыг магтаж байсан мөнөөхөн Дюмануар хатагтай асуув.

	— Түрэг хүүхэн аварсан гэнэ ээ? Түрэг хүүхнийг аварсан гэж үү? Энэ тухай ганц ч үг дурсаагүй шүү.

	— Ёстой гайхалтай явдал, жинхэнэ роман л гэсэн үг.

	— Бидэнд яриач дээ.

	— Үгүй, үгүй. Өөрөөс нь л асуу. Нөхөр нь нөгөө Смирнед17 консулаар сууж байсан дүүгээсээ би тэр явдлыг сонссон юм. Дүү маань, уг болсон явдлыг нүдээрээ харсан нэгэн англиас дуулсан юм гэнэ билээ. Үнэндээ гайхалтай явдал.

	— Хатагтай минь, сониноо бидэнд яриач дээ. Бид оройн хоол болтол яаж тэсэж хүлээх билээ. Учрыг нь сонсож дуулаагүй явдлыг хүн ярихыг сонсоно гэдэг ямар аймшигтайг та мэднэ шүү дээ.

	— За тэгье. Харин их муу ярих байх шүү. Ямар ч байсан дуулснаа л та нарт дамжуулъя. Түрэгт тэнгисийн эргийн нэгэн балгасын үлдэгдлийг Дарси судалж байжээ. Гэнэт нэгэн сэжигтэй цуваа өөр рүү нь зүглэж явахыг харжээ. Хэлгий хар боолчууд нэгэн тулам мөрлөж явсан нь дотроо амьд юмтай мэт хөдөлж байсан гэнэ.

	— Бурхан минь! гэж Гяурыг18 уншсан Ламбер хатагтай дуу алдаад, — Далай руу чулуудахаар авч явсан эмэгтэй байгаа юу? гэж асуув.

	Ярианы хамгийн сонирхолтой зүйлийг алга болгосонд дургүй нь хүрсэн хатагтай Дюмануар үргэлжлүүлэн,

	— Яг тийм гээд, — Дарси шуудай руу хараад битүүхэн ёолохыг сонсож аймшигтай явдлын учрыг таажээ. Хэлгий боолчуудаас юу хийх гэж байгааг асуувал цаадуул нь хариулахын оронд чичлүүр хутгаа сугалцгаажээ. Аз болоход Дарси сайтар зэвсэглэсэн байжээ. Тэгээд боолчуудыг зугтаасны дараа гайтай тулам дотроос, бараг ухаан алдсан туйлын үзэсгэлэнтэй бүсгүйг чөлөөлжээ. Тэр бүсгүйг Дарси хотод аваачиж найдвартай байранд нууж амжжээ гэж ярилаа.

	— Хөөрхий амьтан! хэмээн эл явдлыг сонирхож эхэлсэн Жюли дуу алдав.

	— Хэрэг явдал ингээд дууссан гэж та нар бодож байна уу? Үгүй шүү. Хамсаатнуудтайгаа аливаа нөхрийн адил хартай нөхөр нь баахан улс дагуулан бамбар барьж Дарсийн байшин руу очоод түүнийг амьдаар нь шатаана гэж дөвчигнөжээ. Тэгээд дараа нь чухам юу болсныг мэдэхгүй юм. Харин Дарси тэрхүү аюултай бүслэлтийг эсэн мэнд даваад эцэст нь амийг нь аварсан бүсгүйгээ аюулгүй газар олж суулгасан гэдгийг л мэдэж байна. Тэр ч байтугай, гэснээ хатагтай Дюмануар нүүрийнхээ байдлыг хувиргаж ёстой хуурмаг сүсэгтэн шиг гуншин, — Ноён Дарси түүнийг үнэн шажинд сүсэгтэй болгон загалмай зүүлгүүлсэн юм шиг байна билээ... гэж нэмж хэлэв.

	— Тэгээд Дарси түүнтэй суусан уу? гэж хатагтай де Шаверни инээмсэглэн асуулаа.

	— Үүнийг танд хэлж чадахгүй байна. Харин түрэг эмэгтэй нь их хачин нэртэй. Эминэ гэдэг байжээ. Тэр л Дарсид унаж үхсэн гэнэ. Түрэг хүүхэн манай залууг үргэлж «сотир» гэхээс өөрөөр нэрлэдэггүй байсан гэж дүү минь ярьсан юм. Тэр нь түрэг буюу грекээр «аврагч» гэсэн үг юм байх. Элалийн хэлж байгаагаар бол тэр бүсгүй хорвоогийн гоо үзэсгэлэнтэй хүүхнүүдийн нэг гэсэн шүү.

	— Түрэг хүүхний төлөө бид түүнийг нэг болгоод өгье! гэж Ламбер хатагтай дуу алдсанаа, — Үнэндээ жаахан зовоох хэрэгтэй биз дээ?.. Ер нь ингэхэд Дарсийн хийсэн зүйлд гайхах юм надад л лав алга. Миний таньж мэдэх уужим сэтгэлтэй хүмүүсийн нэг нь Дарси байгаа юм. Түүний хийсэн зарим буяныг санахаас нүдний нулимс өөрийн эрхгүй мэлмэрдэг юм даа. Дарсийн нагацаас бутач охин үлдсэнийг нагац нь хэзээ ч өөрийн охин гэж зөвшөөрөлгүй байсаар нас нөгчжээ. Тэгээд гэрээслэлдээ дурсаагүй болохоор тэр охинд өв залгамжлах ямар ч эрх байсангүй. Ганц өв залгамжлагч нь болсон Дарси тэр охинд өв хөрөнгөнөөсөө тасалж өгөхөөр шийджээ. Нагац нь өөрөө өгдөг юм аа ч гэсэн түүний өгснөөс хамаагүй бага юм өгөх байсан байх гэж хүүрнэв.

	— Тэр бутач охин нь аятайхан бүсгүй байж уу? гэж де Шаверни хатагтай хорсолтой маягаар асуув.

	Түүнд бодогдоод амар заяа үзүүлэхгүй байгаа Дарсийг ямар нэг талаар муулъя гэсэндээ тэгж асуусан ажээ.

	— Өө! Хонгор минь, толгойд чинь ийм юм яаж орно вэ?.. Тэгээд нагацаа өөд болоход нь Дарси Константинопольд байснаас гадна тэр бүсгүйг амьдралдаа нэг ч хараагүй нь магад.

	Энэ үед Шатофор, хошууч Перен бусад хэдэн хүн орж ирснээр яриа дуусжээ. Шатофор, де Шаверни хатагтайн дэргэд суугаад хүмүүсийн дуу чангаран шуугилдахыг ашиглан,

	— Хатагтай та гунигтай харагдаж байна. Өчигдөр танд ярьсан зүйлээс хэрэв ингэсэн бол би яаж гутрахаа ч мэдэхгүй байна гэж хэлж амжив.

	Де Шаверни хатагтай түүний хэлснийг сонсоогүй дүр үзүүлсэн нь сонсохыг ч хүсэхгүй байгааг илтгэнэ. Шатофор эгдүүцэн байж хэлснээ дахин давтав. Тэгээд хүйтэн хариу сонсоод түрүүчийнхээсээ ч илүү тааламжгүй болж Жюли ч дорхноо нийтийн ярианд оролцож эхлэв. Тэгснээ тэр хөөрхий болсон бишрэгчээ орхин өөр газар суув.

	Сэтгэлээр унаагүй Шатофор хурц ухаанаар гайхуулж үзсэн боловч хэрэг нь гарсангүй. Ганц де Шаверни хатагтайд таалагдахыг Шатофор эрмэлзэвч түүний хэлэхийг хатагтай дурамжхан сонсоно. Хатагтай одоохон орж ирэх Дарсийг бодож, аль хэдийнээ мартсан байх ёстой хүнийг, өөрийг нь ч гэсэн мэдээж ор тас мартсан байж таарах хүнийг яагаад ингэтлээ бодно вэ гэж өөрөөсөө асууж суулаа.

	Эцэст нь сүйх тэрэг хашаанд орж ирэх сонсогдон зочны том өрөөний хаалга нээгдэв.

	— За ирэх нь энэ! гэж Ламбер хатагтай дуу алдлаа. Жюли толгойгоо ч эргүүлж зүрхлээгүй боловч дорхноо хувхай цайгаад гэнэт хамаг бие нь зарсхийн хүйт оргих шиг болж биеэ барин Шатофорт нүүр царайныхаа өөрчлөгдсөнийг мэдэгдэхгүйг хичээн хамаг хүчээ гаргав.

	Дарси, Ламбер хатагтайн гарыг үнсэн түүний хажууд түр зогсон ярилцаж байснаа хажууд нь суулаа. Нэг хэсэгтээ нам жим болцгоов. Хуучин андууд бие биеэ танихыг Ламбер хатагтай тэсвэрлэн хүлээж байгаа бололтой. Санаа амгалан хошууч Перенээс бусад Шатофор зэрэг эрэгтэйчүүд Дарсийг нэлээд хордсон маягаар сониучирхана. Константинополиос ирээд удаагүй болохоор Дарси бусдаас давуутай байсан нь мэдээж. Ийм ч учраас бусад харчуул, ихэвчлэн харийн хүний хажууд гаргадаг шиг хэтэрхий биеэ барьсан ёсорхуу царай гаргана. Хэнийг ч анзаараагүй Дарси эхэлж ам нээлээ. Цаг агаар, зам зуурын тухай ер нь юу ч ярилаа гэсэн түүний хоолойн өнгө дөлгөөн, уянгалаг сонсогдоно. Де Шаверни хатагтай зориглон толгой өндийлгөн Дарсийг хажуугаас нь сайтар харав. Турж эцэн, царай зүс нь өөр болсон шиг санагдана... Ерөнхийдөө л аятайхан харагдав.

	— Хайрт Дарси минь! Эргэн тойрноо сайн хараач. Хуучин танилаас чинь харагдахгүй байна уу? гэж Ламбер хатагтай хэлэв.

	Дарси толгойгоо эргүүлснээ, сая болтол бүрхний хүрээгээр нүүрээ халхалчхаад байсан Жюлийг олж харав. Гайхсандаа Дарси дуу алдан ухасхийн босоод түүн рүү гар сунган ирснээ гэнэт хэтэрхий эрээгүй аашилсандаа гэмшив бололтой зогтусан Жюлид гүнээ мэхийн ёслоод өөртэй нь дахин уулзсандаа баярлаж байгаагаа зүй зохисоор илэрхийлжээ. Жюли ч хариуд нь найрсаг хэдэн үг бувтнаад Дарси түүнийг цоо ширтэн өмнө нь зогссоор байгааг хараад час улайчхав.

	Төдөлгүй Жюли биеэ барьж чадаад түүнийг дээд зиндааны хүмүүс л гаргаж чаддаг, хайнгадуу мөртөө ажигч харцаар ширтэв. Дарси бол өндөр цагаан залуу ажээ. Царай нь амгалан тайвныг илтгэнэ. Энэхүү амгалан байдал нь сэтгэлийн тайвныг илтгэхийн хэрээр нүүр царайныхаа байдлыг зохицуулж чаддагийг нь ч хэлээд өгнө. Дарсийн духанд гүнзгий үрчлээ тогтжээ.

	Нүд нь хонхойж завж нь унжисхийн санчгийн үс шингэрчээ. Гуч гараагүй насан дээрээ энэ шүү дээ. Хувцас нь энгийн авч дэгжин, ихсийн дунд биеэ авч явж сурсан нь олон олон залуусын сэтгэлийг зовоодог зүйл болох хувцас хунартаа хамаагүй ханддагийг харуулах ажээ. Жюли энэ бүгдийг ажиглахдаа тааламжтай байлаа. Мөн духанд нь сэлмээр цавчуулсан бололтой туг үсэнд нь далдрахгүй байгаа зэгсэн гүнзгий шарх байгааг олж харав.

	Жюли хатагтайтай Ламбер зэрэгцэн сууж байв. Шатофор Жюли хоёрын дунд сандал байх агаад Дарсийг босмогц Шатофор тэр сандлын түшлэг дээр гараа тавиад нэг хөл дээр нь хазайлган тэнцвэрийг нь олохыг хичээнэ. Харваас хоточ нохой босгосон бухлаа манахын адил Шатофор тэр сандлыг хэнд ч өгөхгүй гэж хүссэн нь илт. Дарсийг хатагтай де Шавернийн өмнө зогссоор байгаад санаа нь зовсон Ламбер хатагтай сууж байсан буйдан дээрээ зай гаргахад сайх эр шуудхан Жюлийн хажууд суучихлаа. Тэр залуу санаандгүй аз дайрсныг ашиглан Жюлитэй хөөрөлдөж гарав.

	Үүний хажуугаар Ламбер хатагтай бас бус хэдэн хүн Дарсийн аялан жуулчилсан тухай өдий төдий асуултад сайх залуу өртжээ. Гэвч товч тодорхой хариулт өгөн салахын түүс болж де Шаверни хатагтайтай яриагаа үргэлжлүүлж болох хором болгоныг алдалгүй ашиглаж байлаа.

	Хоолонд орох болсныг мэдэгдэн харшийн хонх дуугарахад Ламбер хатагтай,

	— Де Шаверни хатагтайд гараа өгөөрэй гэж хэлэв.

	Шатофор хөмхийгөө зуусан боловч хоолны ширээн дээр Жюлийг сайн ажиглаж байхын тул ойрхон шиг суучих арга олж дөнгөв.

	 

	 

	 

	 


ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Намуухан дулаахан үдэш болжээ. Хоолны дараа цөм гарч цэцэрлэгт орон кофе уухаар цэцэрлэгийн дугуй ширээ тойрон сууцгаалаа.

	Де Шаверни хатагтайгаас Дарси салахгүй анхаарал тавиад байгааг харсан Шатофорын эгдүү улам хөдөлнө. Шинэ ирсэн хүнтэй хатагтайн ихэд шимтэн ярилцаж байгааг Шатофор хараад найрсаг зан нь улам улмаар алга болсоор байвч түүний хардах нь зөвхөн өөрийнх нь ялдам аашийг алга болгохоос хэтэрсэнгүй. Гийчдийн сууж байгаа саравчтай цамхаг дотуур Шатофор нааш цааш холхин санаа нь зовсон аливаа хүн шиг тогтож сууж чадахгүй, тэнгэрийн хаяанаас тодрох аянгын хар үүлийг байн байн харах боловч ихэнхдээ Жюлитэй нам дуугаар ярилцан буй өрсөлдөгч рүүгээ хилэнтэй харц чулуудна. Жюли нэг бол хөхрөн, нэг бол бодол болон, нэг бол ичсэн маягтай харцаа доош болгон ер нь нэг үгээр хэлэхэд Дарсийн хэлсэн болгон түүнд гүн сэтгэгдэл төрүүлж байгааг Шатофор харж суулаа. Жюлийн царай зүс янз бүрээр өөрчлөгдөн байгаа нь Дарсийн гялалзуур царайны ойлт тусгал юм шиг санагдаад байсан нь түүнийг хамгийн их гомдоход хүргэжээ. Нэг ёсны эл тамлалтыг хүчлэн тэсэж чадахаа байсан сайх эр түүнд ойртоод нэгэн хүнд Махмуд султаны19 сахлын тухай Дарсийн тайлбарлахыг ашиглан Жюлийн сандлын араас тонгойн хорсолтой өнгөөр,

	— Хатагтай, харваас ноён Дарси их аятайхан хүн юм гэж хэлжээ.

	Де Шаверни хатагтай нууж хааж ч чадалгүй, бахархсан өнгөөр

	— Яг тийм шүү хэмээн хариуллаа.

	— Тийм юм шиг байна. Түүнээс болоод л та хуучин андуудаа мартчихжээ дээ?

	— Миний хуучин андууд гэнэ үү? хэмээн де Шаверни хатагтай ширүүлэн асууснаа, — Та тэгээд юу гэх гээд байгааг ойлгохгүй юм гээд буруу харчхав.

	Тэгснээ Ламбер хатагтайн барьж байгаа алчуурын сэжүүрээс татан,

	— Энэ алчуурыг яасан уран оёсон юм бэ! Гайхалтай бүтээл байна даа гэв.

	— Хонгор минь, тийм байна гэж үү? Энэ бол ноён Дарсийн бэлэг байгаа юм. Ийм хатгамалтай зөндөө олон алчуур Константинополиос авчирч өгсөн юм. Ингэхэд ер нь таны түрэг бүсгүй оёсон юм биш биз дээ, Дарси минь?

	— Миний түрэг бүсгүй ий?

	— За болиоч дээ. Та амийг нь аварсан султаны авхай, үзэсгэлэнт бүсгүй. Таныг нөгөө... юу гэж дууддаг бүсгүй. Бидэнд дуулдахгүй юм гэж байхгүй шүү!.. Таныг нөгөө өөрийнхөө юу билээ дээ, яагаа вэ аврагч гэж нэрлэдэг бүсгүй. Түрэгээр юу гэдгийг та сайн мэднэ шүү дээ.

	Дарси духаа алгадан хөхрөв.

	— Миний алдартай азгүй адал явдал яахаараа Парист хүртэл дуулддаг байна вэ?

	— Түүнд чинь азгүй гэх юм юу ч алга. Харин дотно эмэгтэйгээ алдсан Мамамушид20 л муу юм болж.

	— Ээ чааваас! Та нар уг явдлын зөвхөн хагасыг дуулсан нь илт байна. Хэрэг дээрээ уг адал явдал миний хувьд Дон Кихотын салхин тээрэмтэй тулалдсан шиг л гунигтай явдал болсон юм даа. Бүх франкуудад21 инээх шалтаг гаргасан нь багадсан юм шиг, Парист хэрэн бядагч баатрын хийсэнтэй адил ганц үйлдлийнхээ төлөө би ёжлуулж явах үйлтэй байжээ.

	— Тэгэхээр бид юу ч мэдэхгүй байх нь. Яриач дээ гэж хатагтай нар хашхирах шахам нэг зэрэг шаарджээ.

	— Та бүхний нэгэнт мэдэж байгаа явдлын дараа юу болсныг яриад байх хэрэггүй биз. Учир нь энэ түүхийн төгсгөлийг санахаас миний дургүй хүрдэг юм. Харин миний нэгэн анд хатагтай Ламбер гуай, түүнийг танд танилцуулахыг зөвшөөрнө үү, энэ бол сэр Жон Тиррел байгаа юм, эл эмгэнэлт хошин жүжгийн баатар болох найз маань Парист мөдхөн ирнэ. Үнэндээ миний гүйцэтгэсэн үүргийг улам ч давслан элэг хөшмөөр болгон ярьж байж мэдэх л хүн. Юу болсныг дурдвал нөгөө заяа муут бүсгүй маань Францын консулын газарт байрлачхаад байтал... гээд хүүрнэж байтал

	— Үгүй, үгүй. Цөмийг эхнээс нь ярь! гэж Ламбер хатагтай дуу алдав.

	— Эхний хэсгийг нь та нар мэднэ шүү дээ.

	— Бид юу ч мэдэхгүй. Харин өөрийг тань эхнээс нь дуустал дэс дараалан яриасай л гэж бид хүсэх байна!

	— За тэгвэл яая гэхэв. Хатагтай нар минь 18... онд намайг Ларнакат22 байсныг мэдэх биз. Тэгээд нэг өдөр зураг зурахаар хотоос гарлаа. Надтай Жон Тиррел гэдэг англи залуу цуг явсан юм. Тэр бол сэргэлэн гялалзуур, сайхан сэтгэлтэй, нүдэнд дулаахан залуу байгаа юм. Ийм хүмүүстэй аянд гарахад гомдох юмгүй. Хоол хүнс бэлдэх, авч явах хэрэгтэй юмыг мартахгүй байх, тэгээд ямагт хөгжөөнтэй байдаг болохоор тийм хүмүүс хамт явахад сайхан байдаг юм. Тэгээд ч бядан яваа хүнд дарамт болдог геологи, ургамал судлал гээд аливаа шинжлэх ухааныг сонирхдог ч үгүй, зөнгөөрөө л ямар ч зорилгогүй хэрж явдаг хүн байгаа юм.

	Тэнгисээс хоёр зуугаад алхмын зайтай, өндөр эгц хад сэрвийсэн нэгэн буланд нэг муу урцны сүүдэрт би сууж авлаа. Би ч өнө эртний чулуун бунхны үлдэгдлийг зурах ажилдаа улайран, сэр Жон зүлгэн дээр тэрийн хэвтэж латакийн сайхан үнэрт тамхи нэрэн, дүрслэх урлагт яахаараа ингэж шимтдэг байна аа хэмээн намайг дооглон цаашлуулж байв. Хажууханд маань, үйлчлүүлэхээр бидний хөлсөлж авсан түрэг хэлмэрч кофе бэлдэж байлаа. Миний таньдаг мэддэг түрэгүүдээс тэр хүн кофе чанахдаа хамгийн гаргууд боловч зүрх гэж туулайнх шиг болчихсон этгээд байсан юм.

	Гэнэт сэр Жон «Хүүе, уулнаас цас аваад явж байгаа хүмүүсийг хараач! Цаснаас нь худалдаж аваад, амтат жүржтэй шербет ундаан хийдэг хэрэг» гэж баясан хашхирав.

	Би толгой өндийлгөн харвал хоёр боол илжгэн дээр тохсон том тулмыг хоёр талаас нь түшчихсэн, өмнө нь нэг хүн илжгээ хөтөлчихсөн ирж яваа харагдав. Аргамаг хүлэг унасан цагаан сахалтай нэгэн эрхэмсэг түрэг цувааг удирджээ. Эл цуваа их ихэмсэг байдалтай аажуухан урагшилна.

	Манай түрэг галаа үлээсэн хэвээр тулам руу хулмалзан харснаа ёжтойгоор инээмсэглэн «Энэ цас бишээ» гэж дуугарчхаад угийн номой зангаар кофетой ноцолдож гарав.

	— Тэгээд юу юм бэ? Идэх юм уу? гэж Тиррел асуувал «Загасанд л зориулсан юм» гэж түрэг хариу өчлөө.

	Энэ үеэр морьтой хүн шууд тэнгисийг чиглэн хатируулсаар бидний хажуугаар гарахдаа лалууд христос шашинтныг хардаг ул болсон үзэн ядсан харцаар хялайсаар явав. Мөнөөхөн хад руу очсоноо хамгийн эгц цавчим хадны дэргэд гэнэт мориныхоо амыг татав. Чингээд тэнгис рүү эргэн хаанаас ус руу үсэрвэл дээр бол гэдгийг шинжих мэт харна.

	Жон бид хоёр илжигний ачааг анхааралтай ажин туламны хачин хэлбэрийг гайхаж байлаа. Тэгтэл хартай нөхөр нь авгайгаа усанд живүүлсэн олон янзын явдал санаанд орлоо. Тэгээд ийнхүү бодсоноо бие биедээ хэлэв.

	«Арай эмэгтэй хүн авч яваа юм биш биз гэж энэ өөдгүй амьтдаас асуу» хэмээн сэр Жон түрэг хэлмэрчдээ хэлэв.

	Түрэг хүн айсандаа нүдээ том болгосон ч харин ам ангайдаггүй юм байна. Энэ асуулт дэндүү зохимжгүй гэж үзсэн нь харваас илт ажээ.

	Яг энэ үед тулам хөндлөн тохож ачсан илжиг ч бидний хажуугаар өнгөрч бид тулам дотор ямар нэг юм хөдлөх шиг болохыг нүдээрээ харж, ёолж гинших мэт авиаг чихээрээ сонсов.

	Тиррел бол идэх уухад дуртай ч гэлээ цагаа болохоор эр зориг гаргачихдаг хүн юм. Тэр ухасхийн босож илжиг хөтлөгч рүү улаан галзуу юм гүйж хүрээд англиар (уурласандаа ухаан алдсан бололтой) юү авч яваа, ачаагаа яах санаатай байгааг асуув. Илжиг хөтлөгч дүлий дүмбэ оргиод тоосон ч үгүй. Харин тулам түмбэлзэн хөдөлж эмэгтэй хүний орилох бөглүү авиа гарахад хоёр боол илжиг гуядаж явсан сураар учир начиргүй ороолгож гарлаа. Тиррел ч тэсвэр нь барагдаж ууртаа ухаан нь гарчхаж. Аймшигтай зөв цохилтоор илжиг хөтлөгчийг хийстэл нь нударгалчхаад боолчуудын нэгний багалзуураас зуураад авав. Энэ үеэр тулам овгонон хөдөлж ногоон дээр пидхийн ойчлоо.

	Би хэрэг мандаж буй газар руу ухасхийлээ. Нөгөө боол чулуу шүүрэн авч бас илжиг хөтөлж явсан хүн өндийгөөд ирэв. Би бусдын хэрэгт оролцох дургүй ч гэсэн хамт явсан нөхөртөө туслахгүй орхиж болохгүй байлаа. Юм зурах үедээ шүхрээ тогтоож байсан гадсыг шүүрч аваад байдаг чадлаараа догшин сүртэй дүр үзүүлэн илжиг хөтлөгч, боолчуудыг айлган эргэлдүүлж гарав. Бүх юм зүй зохисоороо болж байтал гэнэт нөгөө морьтон, хараал идсэн түрэг далайг ширтэж байснаа больчхоод дуу шуугиан дэгдсэн бидэн рүү эргэж харснаа биднийг яаж ч амжаагүй байтал харвасан сум шиг дайрах нь тэр. Гарт нь нэг махир мэс гялалзана.

	— Ятаган23 уу? гэж нутгийн чамин юманд дуртай Шатофор асуухад

	— Ятаган хэмээн Дарси зөвшөөрсөн маягтай инээмсэглэн хэлснээ үргэлжлүүлэн, — Миний хажуугаар шурдхийн өнгөрөнгүүт ятаганаараа миний найз Позевиль гүнгийн хэлдгээр нүднээс гал бутартал толгой дундуур дэлсээд авав. Би ч мөчөөгөө өгсөнгүй гадсаараа зоо нуруу руу нь нэг сайн өгчхөөд ганц зэвсгээ барьсан хэвээр илжиг хөтлөгч, боолууд, морь, эзнийг нь сэр Жон андаасаа дутуугүй улаан галзуу балбаж гарлаа. Бидний хувьд энэ тулалдаан олиггүйгээр эргэх нь эргэлзээгүй байлаа. Хэлмэрч маань төвийг сахин хоцорсноор ганц гадсаар зэвсэглэсэн бид хоёр гурван явган цэрэг, нэг морьт хүн, нэг ятаганы довтолгоог удаан няцааж чадахгүй нь мэдээж болсон юм. Аз болоход сэр Жон хоёр гар буу авч гарснаа санажээ. Тэгээд ухасхийн сугалаад нэгийг нь над руу шидэн нөгөөг омог нь дарагдаагүй байгаа сайх түрэг рүү чиглүүлэв. Энэхүү зэвсгийн сүр, гохны чадхийх дуу дайснуудад ид шидтэй нөлөө үзүүлэх нь тэр. Биднийг тулалдааны талбарт үлдээн шившигтэйгээр зугтааж тулам, илжгээ хүртэл орхин талийж өгөв. Бид хэчнээн хилэгнэсэн байсан ч буудаагүй нь аз болсон юм. Учир нь үнэн сүжигт лалын шашинтныг цээрлэл үзүүлэлгүй алж болдоггүй. Түүгээр ч үл барам тэднийг бүлчихсэний төлөө багагүй хэрэг гарах билээ.

	Цусаа жаахан арччихаад та бүхний мэдээж таамаглаж байгаагаар тулам руу очиж задалбал дотор нь тун аятайхан махлаг, хар үстэй, де Шаверни хатагтайн ороолтоос арай зузаавтар хөх ноосон цамцнаас өөр хувцасгүй эмэгтэй байж билээ.

	Туламнаас эвлэгхэн сугаран гараад төдийлөн сандарч мэгдсэн юмгүй, мэдээжээр их л цогтойгоор шулганахад нь бид нэг ч үг ойлгосонгүй. Эцэст нь тэр бүсгүй миний гарыг үнсээд авлаа. Хатагтай нар минь, амьдралдаа цорын ганц удаа эмэгтэй хүнээс ийм хүндэтгэл хүлээсэн минь энэ билээ.

	Ингээд бид хуучин байдалдаа эргэж орсон юм. Хэлмэрч маань арга ядсан хүний шинжтэй сахлаа үгтээж байгаа харагдлаа. Би ч нусны алчуураар толгойгоо боохчоо аядлаа. «Энэ хүүхнийг одоо яана? Энд үлдэхээр нөгөө нөхөр нь баахан амьтадтай ирээд бидний бодийг хөтөлчихнө. Иймэрхүү маягтай Ларнака руу буцъя гэхээр өөдгүй барлагууд нь бидний өөдөөс шороо цацна» гэж Тиррел үглэв.

	Энэ бодолдоо толгой нь эргэсэн Тиррел, англи номой зандаа автан: «Өнөөдөр таныг зураг зур гэж ямар чөтгөр нь хатгав аа» гэж шүүрс алдсан юм.

	Ингэж халаглахад нь би тэсэж чадалгүй инээвэл учрыг ойлгоогүй бүсгүй ч дагаж хөхөрлөө.

	Гэлээ ч ямар ч гэсэн шийдэх л хэрэгтэй байлаа. Хийж болох хамгийн зөв юм бол францын Дэд консулын ивээлд орох хэрэгтэй гэж би бодсон боловч Ларнакад буцаж очих нь бидэнд хамгийн түвэгтэй байлаа. Нар жаргаж байсан нь муу хүний заяа завагт гэгчээр бидэнд тус болсон юм. Түрэг маань биднийг дагуулан холуур тойрч харанхуй бүрэнхий, хашир зан гаргасныхаа ачаар хотын гадна байдаг дэд консулын байшинд эсэн мэнд хүрлээ. Тулам ба хэлмэрчийн чалмаар24 нөгөө хүүхэнд боломжийн хувцас хийж өгснөө хэлэхээ мартчихаж.

	Дэд консул биднийг галзуу солиотой амьтад хэмээн усыг нь уувал ёсыг нь дага гэж байдаг, хүний хэрэгт хуруу дүрэх хэрэггүй... гэх мэтчилэнгээр зэмлэн тун ёозгүй угтлаа. Нэг үгээр хэлэхэд толгой эргэтэл загнасан нь түүний зөв байсан юм. Учир нь бид нутгийнхны зэвүүг хүргэн их үймээн гаргахад ч болохгүй гэх газаргүйгээс гадна үүгээр шалтаглан Кипрт байгаа бүх франкуудын хоолойг хэрччихэж мэдэх хэрэг үйлдсэн ажээ.

	Консулын гэргий нөхрөөсөө илүү хүнлэг сэтгэлтэй эмэгтэй байжээ. Олон роман уншсан нь түүнд нөлөөлсөн нь дамжиггүй. Бидний үйлдлийг тэр бүсгүй уужим сэтгэлийн үүднээс гарсан хэрэг гэж үзлээ. Үнэндээ ч бид романд гардаг баатрууд шиг хөдөлсөн билээ. Энэ эрхэмсэг хатагтай жинхэнэ буянтан байсан юм. Бидний авчирсан сайх буруу номтныг өөрийн номд зовох юмгүй оруулчихна. Тэгээд энэ тухай Монитерд25 бичиж нөхөр нь ч ерөнхий консулаар тушаал ахих болно гэж боджээ. Энэ бүх төлөвлөгөө агшин зуур толгойд нь орж ирснийг хэлэх юун. Түрэг хүүхнийг тэр хатагтай үнсээд хувцаснаасаа өгч хатуу сэтгэл гаргасан нөхрөө ичээн пашад26 очиж хэрэг явдлыг зохицуулагтун хэмээн явууллаа.

	Паша энэ хэргийн учир их хилэгнэсэн байжээ. Нөгөө хартай нөхөр дээд зиндааны хүн байж нэг дуу газар нэг дуу тэнгэрт дөвчигнөжээ. Христосын шашинт муу нохойнууд түүн шиг хүнийг, боолоо тэнгист шидэхийг саатуулсан нь үгээр хэлж боломгүй жигшүүртэй явдал гэж үзжээ. Дэд консул тун хүнд байдалд орох нь тэр. Өөрийн ивээгч хааны тухай, түүнээс ч илүүгээр жаран үхэр буутай цэргийн далбаат онгоц Ларнакын усанд орж ирээд байгаа тухай удтал ярьсан боловч бидний нэрийн өмнөөс боолын үнийг бүрнээ төлье гэж хэлсэн нь л их нөлөө үзүүлжээ.

	Бүрнээ гэдэг үг түрэг хүний хувьд ямар утга учиртайг та нар гадарладаг сан бол! Нөхөрт нь, пашад, Тиррелд хоёр шүдээ цөм цохиулсан илжиг хөтлөгчид, хэрүүл шуугиан хийсний төлөө гээд л төлөхгүй юм нэг ч байхгүй. «Тэнгисийн эрэгт зураг зур гэж чамайг ямар чөтгөр нь хатгав аа?» хэмээн хэчнээн ч удаа хөөрхий Тиррел шүүрс алдсаныг бүү мэд гэж Дарси хүүрнэв.

	— Дарси минь дээ! Ямар хэцүү явдал тохиолдсон юм бэ дээ! гэж Ламбер хатагтай дуу алдаад, — Энэ муухай сорви чинь саяны явдлынх шив дээ? Үсээ жаахан сөх дөө. Тэр түрэг яаж тархийг чинь ярчихсангүй вэ, бурхан минь! гэв.

	Энэ бүх ярианы турш хүүрнэж буй хүний духнаас хараа салгаагүй Жюли, номхон дөлгөөн дуугаар,

	— Тэр бүсгүй тэгээд яасан бэ? гэж асуухад

	— Энэ тухай ярих гэхээр дургүй хүрдэг юм. Миний хувьд тун ч дур гутам гунигтай явдал болж түүнээс болоод дуулсан бүхэн бидний баатарлаг үйлийг шоолсоор байгаа юм даа гэв.

	— Үзэсгэлэнтэй бүсгүй байсан уу? гэж царай нь ялимгүй улайсан де Шаверни хатагтай асуув.

	— Түүнийг хэн гэдэг байсан юм бэ? гэж хатагтай Ламбер бас асуув.

	— Эминэ гэдэг байсан юм. Үзэсгэлэнтэйн хувьд... Тиймээ аятайхан л амьтан, даанч дэндүү тарган, нутгийнхаа заншлаар оо, энгэсгийг нялж өгнө. Түрэгийн хөөрхөн хүүхнүүдийн гоо сайхныг үнэлэхийн тулд эхлээд түүнд нь сайн дасах хэрэгтэй. Тэгээд Эминэ дэд консулынд толгой хоргодох болдог юм байна. Тэр Мингрелээс27 гаралтай агаад дэд консулын эхнэр хатагтай С...-д өөрийгөө ноёны охин гэжээ. Түүний нутагт арваад өөдгүй этгээдийг толгойлсон аль нэг маанаг амьтан өөрийгөө ноён болгон өргөмжилдөг ажээ. Түүнийг гүнжийн адилаар халамжилж байв. Ширээнд хамт сууж хооллон дөрвөн хүний дайтай чихэж чихчихээд шүтлэг бишрэлийн тухай яриа болоход жишим ч үгүй унтаад өгнө. Иймэрхүү маягтай хэсэг хугацаа өнгөрөв. Тэгээд эцэст нь загалмай зүүлгэх өдрийг тогтов. С... хатагтай түүнд загалмай зүүлгэх эх нь болж намайг загалмай зүүлгэх эцэг нь болооч гэлээ. Чихэр жимс бэлэг сэлт гээд л хэрэгтэй бүгдийг төхөөрлөө. Сайх заяа муут Эминэ миний халаасыг гөвөх тавилантай байжээ. Эминэ Тиррелийг хайрладгаасаа илүү таныг хайрладаг, учир нь кофе хийж өгөх болгондоо хувцсан дээр чинь асгах юм гэж С... хатагтай батална. Би сайх ёслолд бурхны заасан ёсоор бэлдчихээд байтал ёслолын өмнөхөн нөгөө хөөрхөн Эминэ алга болчихлоо. Та нарт би цөмийг нь тайлбарлая. Дэд консулынд мэдээжээр ясны өөдгүй амьтан, мингрел нутгийн тогооч байсан юм. Тэгэхдээ тэр будаатай хуурга хийхдээ гаргуун хүн байж билээ. Тэрүүхэндээ бас эргэлзээгүй эх оронч үзэлтэй Эминэд, сайх мингрель нутгийн хүн таалагдаж л дээ. Тэр хүн бүсгүйг босгуулан авч явахдаа хатагтай С...-ын зэгсэн их мөнгийг хамтад нь аваад арилсан ажээ. Түүнийг олж ч чадсангүй. Ингээд дэд консул мөнгөө, С... хатагтай Эминад бэлэглэсэн хувцсаа, би хэд сайн балбуулснаас гадна ёслолд бэлдсэн бээлий, чихрээ гаргуунд гаргасан юм даа. Хамгийн балай юм нь энэ явдлын хариуцлагыг надад тулгадаг юм байна. Одоо гарт минь орж ирсэн бол тэнгисийн ёроол руу дуртайяа шидчих байсан, бас тэгээд нөхдөд маань өчнөөн гай тарьсан өөдгүй эмийг би л аварсан болж таарав. Угтаа бол хамаг хэргийг үүсгэсэн Тиррел аятайхан сугарч үлдээд, хохирогч болж, би гэдэг хүн Дон Кихотын алдрыг олж амжилтыг минь гутаасан айхтар сорвитой үлдсэн нь энэ дээ.

	Яриа үүгээр өндөрлөж бүгд зочдын өрөөнд орцгоолоо. Дарси, хатагтай де Шавернитай дахин баахан ярьж байгаад түр орхихоос аргагүйд хүрэв. Учир нь улс төр-эдийн засгийн ухаанаар эрдмийн ажлаа зэгсэн амжуулчхаад депутат болохоор зэхэж байгаа нэгэн залуу түүнтэй танилцан Оттоманы эзэнт улсын28 талаар тоо бүртгэлийн зарим зүйлийг түүнээс лавлахыг хүсжээ.

	 

	 

	 

	 

	 


АРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Дарси, Жюлийг орхин явснаас хойш тэр бүсгүй цаг руугаа байн байн хялалзаж суув. Шатофорын яриаг Жюли хайнгадуухан сонсох дүр үзүүлэвч зочдын өрөөний нөгөө үзүүрт суугаад ярилцаж байгаа Дарсийг өөрөө мэдэлгүй хайна. Залуу дипломат тоо бүртгэл сонирхогчтой үг солингоо түүн рүү хэдэн удаа харахад залуу эрийн дөлгөөн авч нэвт ширтсэн харцыг тэсвэрлэн өнгөрөөх гэж Жюли багагүй хүч гаргажээ. Ямар нэг ер бусын хүч өөрийг нь захирч, түүнийг эсэргүүцье гэвч чадахгүй байгааг Жюли мэдэрчээ.

	Тэгээд хэтэрхий олон юм бодсондоо ч юм уу, эсвэл зориуд ч юм уу «Бидний хамт байж болох хагас цагийг та алдлаа даа» гэж хэлэхийг хүсэх мэт Дарси руу харж байгаад сүйхээ бэлэн болгох тушаал өгөхөд удалгүй сүйх бэлэн болсныг мэдэгдэв. Дарси үргэлжлүүлэн ярьсаар байсан боловч яриандаа улайран буй нөгөө хүний учир тоймгүй олон асуултад залхсан нь илэрхий байлаа. Жюли аажуухан босож Ламбер хатагтайн гарыг бариад зочдын өрөөний үүд рүү явахдаа Дарсийг байраасаа хөдлөх ч үгүй байгаад гайхан бараг гомдох дөхжээ. Дэргэд нь байсан Шатофор түүнд гараа өгөхөд бүсгүй дуртай дургүй түшсэн болж түүний хэлснийг чихнийхээ хажуугаар өнгөрөөн түүний байгааг ч бараг мартчихаад байв.

	Ламбер хатагтай, бас хэдэн зочин түүнийг үүдний танхимаар гарган өгч сүйхэнд нь хүртэл үдэв. Дарси зочдын танхимд үлджээ. Түүнийг тэргэндээ суусан хойно шөнөөр ганцаархнаа замд гарахаас айхгүй байна уу гэж Шатофор инээмсэглэн асуугаад Перенийг бильярдаа тоглож дуусахын хамт хоёр дугуйт задгай тэргээрээ араас нь хамт гүйцэж очно гэж нэмж хэлжээ. Түүний дууны өнгө Жюлийг санаашралаас ангижруулсан боловч чухам юу хэлснийг ойлгосонгүй. Ийм байдалд орсон ямар ч эмэгтэйн байдлаар Жюли дэмий инээмсэглэв. Ингээд үүдний шатан дээр зогсож байгаа хүмүүст толгой дохин баяртай гэсний дараа морьд ухасхийн хурдалжээ.

	Яг сүйх хөдлөх энэ агшинд зочдын өрөөнөөс Дарсийг гарч ирэхийг Жюли харав. Хувхай цайж нүүрт нь гуниг дүүрэн түүнийг ширтсэн нүд нь өөрт нь хандан баяртай гэж дохихыг горилно. Де Шаверни хатагтай замд гарахдаа түүн рүү нэг толгой дохих минь яав даа гэж харамсан үүнд маань гомдоо байх даа гэж бодож явлаа. Өөр нэгэн хүнээр өөрийг нь сүйх рүү үдэж өгөх боломж гаргасныг де Шаверни хатагтай мартаж орхиод бүгдэд өөрийгөө буруутай хэмээн энэ алдаагаа ялт хэрэг хийсэнтэй адил үзэж явав. Нөгөө нэг буруу хоолойгоор дуулдаг орой Жюли, Дарсийг хайрлан бодож байсан нь одоогийнхтой зүйрлэвэл ялимгүй зүйл байжээ. Улирч өнгөрсөн жилүүд түүний бодолд нэрмээс болсон төдийгүй, нөхөртөө уурлаж явсан нь үүнийг улам дэвэргэжээ. Түүгээр л үл барам яг энэ үед таг мартагдчихаад яваа Шатофорыг сонирхож байсан нь дотроо гэмшилгүйгээр Дарсийг учиргүй хайрласан сэтгэлээр бодоход түлхэц болсон байж болох юм.

	Харин Дарсийн хувьд сэтгэл нь тэгтлээ их хөөрсөнгүй. Түүний аз жаргалтай байсан үеийг санагдуулсан тэр хүүхэнтэй баяр хөөр болон уулзсанаас өөр онцгой зүйл түүнд үлдсэнгүй. Тэр бүсгүйтэй танил байх нь Парист өвөлжих гэж байгаа хүнд мэдээжээр аятайхан байлгүй яах вэ. Тэгээд Жюлийг явсны дараа түүнд хэдэн цагийг хөгжилтэй өнгөрөөсөн дуртгал, оройхон унтахаар болж, орондоо хүрэхийн тулд дөрвөн бээр хэртэй явах нь ээ дээ гэснээс өөр юм бодсонгүй. Түүнийг жирийн эл бодолтой нь орхиё. Тэр хүн цуваараа сайн ороож аваад хөлсний сүйхний буланд тавтайхан шигдэж бодол нь Ламбер хатагтайн зочдын өрөөнөөс Константинопольд, тэндээс Корфуд, Корфугаас дэн дун үүрэглэхэд шилжсэн шиг явж байг.

	Уншигчид минь, хэрэв та дургүйцэхгүй бол одоо де Шавернийн хатагтай яаж явааг сонирхъё.

	 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Де Шаверни хатагтай, Ламбер хатагтайн шилтгээнээс явах үес гадаа түнэр харанхуй дүнсийж, агаар ч бүгчим хүнд цахилгаан үе үе цахилан ойр хавийг гэрэлтүүлэхэд моддын хар сүүдэр орог хүрэн хязгааргүйн дунд бараантана. Цахилгаан цахилсны дараа харанхуй улам ихсэж дэлбэгч нь морьдын толгойг ч харахгүй болно. Төдөлгүй догшин аянга нижигнэсэн ширүүн бороо цутгаж эхлэв. Эхлээд ганц хоёрхон том дусал дусалж байснаа гэнэт хувингаар цутгах мэт орж эхлэх нь тэр. Тэнд ч энд ч гялс гялс хийж, тэнгэрт аянгын дуу чих дүлийрүүлэм тас хийнэ. Морьд айсандаа тургиж урагш ахихын оронд цоройлдоно. Гэвч дэлбэгч оройн хоол сайн идэж дориун балгасныг хэлэх үү цувтайдаа эрдэж агаар тэнгэр аягүйтэхээс ч, зам харгуйн муугаас ч эмээх юмгүй явлаа. Далайн хар салхины үеэр хөлөг онгоцны залуурчдаа хандан «Цезар, түүний аз жаргалыг чи авч яваа шүү»29 гэж Цезар хэлснээс ч дутуугүй аймшиггүйгээр, хөөрхий адгуусанд ташуур буулгаж явав.

	Хатагтай де Шаверни цахилгаан цахихаас айсан ч үгүй, аянгын тухай бараг бодсон ч үгүй. Тэрбээр Дарсийн ярьж хэлснийг дахин санаж түүнд хэлж болох байсан зүйлээ хэлээгүйдээ гэмшин явтал сүйх нь гэнэт яг хийтэл юм мөргөх шиг болж сэгсрэгдэн бодлыг нь таслав. Тэр агшинд сүйхний шил хага үсрэн бутарч хачин муухай тас няс хийсэн дуу гараад тэрэг нь гуунд онхолджээ. Жюли айж сүйд болсонгүй. Гэвч бороо зогсолтгүй цутгана. Сүйхний өрөөсөн дугуй мултран, гэрэл гэгээ ч үгүй, ойр хавьд толгой хоргодчихмоор орон байшин харагдахгүй ажээ. Дэлбэгч чөтгөр хэмээн хараал тавьж дэлбэгчийг юманд дүйгүй мангар хэмээн зарц зүхэж байлаа. Жюли сүйхэндээ суусан хэвээр П...д буцаж очиж болох уу, ер нь юу хийх болж байна гэж асуух боловч тухай бүрд

	— Яагаад ч болохгүй! гэсэн ганцхан итгэмжгүй хариу авч байлаа.

	Энэ үеэр алсаас ойртож яваа бололтой сүйх тэрэгний бөглүү дуу сонстов. Удсан ч үгүй де Шаверни хатагтайн дэлбэгч Ламбер хатагтайн борчуул дунд дөнгөж саяхан сэтгэл уярам нөхөрлөлийн суурийг тавиад орхисон ажил нэгт нөхрөө таниад учиргүй баярлан морьдынхоо амыг татаач гэж хашхирав.

	Сүйх тэрэг ч зогслоо. Де Шаверни хатагтайн нэрийг дөнгөж сонсмогц сүйхэнд сууж явсан нэгэн залуу хүн хаалга онгойлгож өгөхийг хүлээлгүй өөрөө онгойлгоод «Шархтаагүй биз?» гэж дуу алдан ганц үсрээд Жюлийн тэрэгний хажууд оччихов. Хатагтай Дарсийг таньжээ. Түүнийг л хүлээж байсан юм.

	Харанхуйд тэр хоёрын гар хоорондоо нийлэхэд де Шаверни хатагтай гарыг нь атгах шиг Дарсид санагдав. Гэвч энэ нь айснаасаа тэгсэн биз ээ. Эхний хэдэн асуултын дараа Дарси, Жюлид сүйхээ найр тавьсан нь мэдээж. Жюли яахаа ч шийдэж чадсангүй учир хариулсангүй. Нэг талаар хэрэв Парис руу явбал гурав дөрвөн бээрийг залуу эрийн хамт туулах хэрэгтэй гэхээс зовоод байдаг, нөгөө талаар Ламбер хатагтайн шилтгээн рүү буцах аваас онхолдоод түүнд туслахаар ирсэн Дарситай дайралдсан романтик үйл явдлаа ярих хэрэгтэй болно. Ингэж бодохоос бие нь аягүйрхэв. Хөзөр ид тоглож байгаа зочдын өрөөнд нөгөө түрэг эмэгтэй шиг... Дарсигаар авруулсан хүн орж очоод янз бүрийн асуултад хариулан хүмүүсийн өрөвдсөн дүр гаргасан царайг харна гэж санахаас энэ тухай бодохын ч хэрэг байсангүй. Гэтэл Парис хүртэл сунайсан гурван бээр байдаг... Тэгээд Жюли тээнэгэлзэн яаж шийдэхээ ч мэдэхгүй, түвэг удаж байгаагаа улиг болсон үгээр эв дүйгүйхэн учирлавал Дарси санааг нь мэдсэн юм шиг хүйтнээр,

	— Миний сүйхийг ав, хатагтай минь. Би таныхад үлдээд Парист хүргэж өгөх хүн иртэл хүлээе гэв.

	Дэндүү хямсганасан амьтан гэж хэлүүлэхээс айсандаа Жюли эхний саналыг үг дуугүй зөвшөөрчээ. Ийнхүү гэнэт шийдсэнээс болоод гол асуудал болох П... рүү явах уу эсвэл Парис руу явах уу гэдгээ шийдэж байх ч цаг гарсангүй. Де Шаверни хатагтай Дарсийн сүйхэнд шалавхан орж суугаад Дарсийн яаран найр тавьсан нөмрөгөөр биеэ ороож хааш явах тухай бодож амжаагүй байхад морьд ч Парисын зүг зөөлхөн хатирч эхлэв. Зарц нь түүний өмнөөс шийдэж дэлбэгчид хатагтайн хотын хаягийг өгчээ.

	Эхлээд яриа нэг л авцалдаж өгсөнгүй. Дарсийн дууны өнгө нэг л огцом тасалдаж, цухалдуу ч юм шиг байлаа. Тээнэгэлзэж байж хүн гомдоочихлоо, өөрийг нь Дарси лав инээд хүрмээр маягтай амьтан гэж байгаа даа хэмээн Жюли бодно. Дотроо өөрийгөө зүхэн яаж түүнийг гунигтай байдлаас гаргадаг юм билээ гэж бодох хүртэл тэр хүний эрхшээлд орсон байлаа. Дарсийн хувцас норсныг Жюли хараад нөмрөгөө тайлан түүнийг нөмөр гэж шаардав. Ингээд бие биедээ удтал найр тавьсны эцэст нөмрөгийн хагасыг тус бүр таллан нөмрөх болжээ. Энэ нь тун болгоомжгүй хэрэг болж тээнэгэлзсэн тухайгаа мартъя гэж Жюли бодоогүй сэн бол хэзээ ч ийм алхам хийхгүй байсан билээ.

	Дарсийн халуун амьсгаа Жюлийн хацрыг эрвэгнүүлэхүйцээр их ойрхон суужээ. Сүйх донсолж дэнжгэнэх нь тэр хоёрыг улам бүр ойртуулах ажээ.

	— Бид хоёрын таллаж нөмөрсөн энэ цув бидний хүүхэд ахуй цагийн үгийн оньсогыг санагдуулчихлаа гээд Дарси үргэлжлүүлэн, — Та Виргини30 болчхоод хоёулаа эмээгийн чинь чээживчээр биеэ ороодог байснаа санаж байна уу? гэв.

	— Тийм, түүнээс болж зэмлэл хүртсэнээ ч санаж байна.

	— Сайхан ч цаг байж дээ! хэмээн Дарси дуу алдаад, — Хэчнээн ч удаа би Бельшас гудамжид өнгөрөөсөн гайхамшигт үдшүүдийг гуниглаж ч, баярлаж ч бодож явав даа. Таны нуруун дээр ягаан туузад бэхэлж өгсөн бүргэдийн гайхамшигт далавч, бас танд зориулан алтан цаасаар миний гараа гаргаж урласан хошууг санаж байна уу?

	— Тийм ээ санаж байна. Та Прометей болж би бүргэд болж билээ. Харин та яасан их ойтой хүн бэ! Бид уулзаагүй хэчнээн удав даа. Гэтэл ийм дэмий балай юмыг яаж мартахгүй байж чадна вэ?

	— Та надаар найрсаг үг хэлүүлмээр байна уу? гэж Дарси инээмсэглэн асууснаа түүний нүүрийг харах гэж урагшлан суугаад ихэд төлөв түвшин өнгөөр, — Үнэндээ амьдралын хамгийн аз жаргалтай үеийг дурсан санаж явахад ер бусын юм ерөөсөө алга гэв.

	— Та үгийн оньсогод их авьяастай шүү! гэж яриа дэндүү сэтгэл уяруулам аястай болохоос Шаверни хатагтай эмээн дуугарав.

	— Миний ой муугүй гэдгийн өөр нэг баталгааг танд хэлэх үү? Ламбер хатагтайнд та бид хоёрын холбоотон болох тухай байгуулсан гэрээг санаж байна уу? Орчлонгийн юм бүхнийг муулах, бүгдийн эсрэг бие биеэ хамгаална гэж бие биедээ ам өгч билээ. Гэвч гэрээ маань бусад бүх гэрээний хувь заяатай адил биелэгдээгүй өнгөрсөн билээ.

	— Хэн мэдэх вэ дээ?

	— За даа намайг хамгаалж өмгөөлчихөөр тийм тохиолдол танд олон дайралдсан гэж бодохгүй байна. Нэгэнт Парисаас явчихсан намайг өмгөөлж байдаг хийх юмаа олж ядсан хүн хаана байх вэ дээ?

	— Таныг өмгөөлөхийн талаар бол үгүй... Гэвч таны найзуудтай таны тухай ярих... бол өөр хэрэг.

	— Миний найзууд гэнэ шүү! хэмээн Дарси уйтгартай инээвхийлж дуу алдаад, — Тэр үед тухайлбал тантай танил байсан тэр үед найз гэж надад бараг байгаагүй юм. Танайд ирдэг залуу хүмүүс яагаад ч юм намайг үзэж чаддаггүй, хүүхнүүдийн хувьд гадаад явдлын яамны өчүүхэн атташег тэгтлээ боддоггүй байсан юм.

	— Яагаад гэвэл та өөрөө л тэднийг нэг их анхаардаггүй байсан шүү дээ.

	— Энэ үнэн. Би дургүй хүндээ хэзээ ч найрсаг зан гаргаж чаддаггүй юм.

	Хэрэв харанхуйд Жюлийн царайг ялган харж болдог сон бол сүүлчийн энэ өгүүлбэрийг сонсоод магадгүй Дарси өөрөө бодоогүй байсан санааг байгаа болгон бодож улайхыг нь харж болох байсан билээ.

	Ямар ч байлаа гэсэн хэн хэн нь тод санаж явсан дуртгалаа ингэсхийгээд орхиж Жюли залуу эрийн аялал жуулчлалын тухай ярианд оруулахыг хичээнэ. Ингэх аваас өөрөө ярих хэрэггүй, зөвхөн чагнаж явах юм гэж найджээ. Иймэрхүү арга жуулчидтай, ялангуяа холын улс оронд аялсан хүмүүстэй ярихад ихэвчлэн амжилт олдог билээ.

	— Та ямар сайхан аялал хийгээ вэ! Би хэзээ ч тийм газар орон үзэж чадахгүйдээ хэчнээн их харамсдаг гээч! хэмээн Жюли өгүүлэв.

	Гэвч Дарси одоо тиймэрхүү юм ярих дургүй байжээ.

	— Таныг яг нааш гарахын өмнө тантай ярьж байсан сахалтай залуу юун хүн бэ? гэж санаандгүй асуужээ.

	Энэ удаа Жюли улам ч ихээр улайлаа.

	— Манай нөхрийн найз, цэрэгт хамт алба хааж байсан юм гэснээ Жюли дорно зүгийн сэдэвтэй яриаг орхилгүйгээр, — Дорно зүгийн номин хөх тэнгэрийг нэгэнт үзсэн хүн өөр газар амьдарч чаддаггүй юм гэлцэх юм гэлээ.

	— Яагаад ч юм бэ, тэр чинь надад огт таалагдсангүй. Би номин тэнгэрийн тухай биш, нөхрийн чинь найзын тухай ярьж байна... Хөх тэнгэрийн тухайд гэвэл, хатагтай минь, бурхан таныг түүнээс хамгаалаг! Тэр чинь байнга нэг янзаараа өөрчлөгдөх ч үгүй, сүүлдээ таныг залхааж гүйцээд Парисын балиар мананг орчлонгийн хамгийн сайхан үзэгдэл гэж магтахаас ч буцахгүй болж ирнэ вий. Өчигдөр ч хөх, маргааш ч хөхөөрөө байдаг тэрхүү бүртийх ч үүлгүй номин хөх тэнгэр шиг хүнийг цухалдуулдаг зүйл байхгүй гэдэгт та итгээрэй. Ялимгүй үүл гарах болгонд баяр хөөр болон түүнийг тэсэж ядан хүлээж горьдож байхын хэцүүг та мэддэг ч болоосой.

	— Гэлээ гэхдээ та номин хөх тэнгэрийн дор их удсан шүү дээ.

	— Гэвч миний хувьд өөр яах ч аргагүй байлаа шүү дээ, хатагтай минь. Хэрэв би өөрийнхөө дур хүсэлд хөтлөгддөг сөн бол аль хэдийнээ Бельшас гудамжийн хавьцаа очиж дорно зүгийн хачин сониныг улам үгүйлэх байсан жаал зугаа юмаар сэтгэлээ хуураад явах байсан байх.

	— Хэрэв тан шиг илэн далангүй байдаг сан бол олон жуулчин ингэж хэлэх байсан нь мэдээж. Константинополь ба дорно дахины бусад хотод хүмүүс цагаа яаж өнгөрөөдөг вэ?

	— Тэнд ч гэсэн цаг нөхцөөх юм бий. Англичууд уугаад л, францууд тоглоод л, германчууд тамхиа татаад л, зарим сэргэлэн нэг нь чөлөө цагаа өөр өөр байдлаар өнгөрөөхийн үүднээс нутгийн хүүхнүүдийг дурандах гэж амьд бай болж дээвэр дээр авиран гарна.

	— Мэдээжээр та сүүлчийнхэд нь илүү дурладаг биз дээ?

	— Бүр үгүй шүү. Би түрэг, грек хэл сурч байгаа нь энэ гэж амьтны инээдийг хүргэдэг юм. Элчнийхээ яаралтай мэдээг дуусгачхаад зураг зурах ч юм уу Рашаантын хөндийгөөр31 мориор давхин дараа нь тэнгисийн эрэг дээр очиж Францаас буюу аль нэг газраас амьд амьтны бараа харагдах нь уу гэж очдог юм.

	— Францаас тийм хол газар нутгийнхаа хүнтэй уулзах нь ёстой том баяр болдог байх даа?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Гэхдээ хэдхэн сэхээтний хажуугаар кашемир даавуу, төмөр эдлэлийн хэчнээн олон худалдаачин ирдэг гэж санана. Залуу яруу найрагчид гэж хэрэггүй хүмүүс бас үзэгдэнэ. Тэд элчнийнхний нэгийг харчихвал: «Намайг балгасанд хүргээд аль, Ариун София32 үзүүлээд өгөөч, ууланд эсвэл номин тэнгист аваачаад өгөөч, Герогийн33 зовж байсан газрыг үзэхийг хүсэж байна!..» гээд хашхиралдана. Дараа нь наранд нэг сайн цохиулж аваад өрөөнөөсөө ч гаралгүй түгжиж Констинтьюсьонелийн34 сүүлийн дугаараас өөр юм хүсэхээ больдог юм.

	— Та орчлонгийн бүх юмыг муугаар үздэг хуучин зангаараа байх шив дээ. Та ерөөсөө засарсангүй, нөгөө л шогч хэвээрээ байна.

	— Угийн буянгүй, хүн болгонд нүд үзүүрлэгдэж байдаг амьтан өөрийн ижил заяатай амьтдаар жаахан даапаалж болохгүй юм гэж үү дээ? Үнэндээ тэнд бид ямаршуухан хэцүү амьдарч байдгийг та мэддэг ч болоосой. Элчний нарийн бичгийн дарга нар хараацай шиг дандаа энд тэнд явж байдаг хүмүүс байгаа юм. Бидний хувьд амьдралын баяр баясгаланг авчирдаг... тэр дотно харьцаа гэж намайг л санахад байдаггүй (сүүлчийн үгээ их ноцтой хэлснээ Жюли рүү шахаж суув) Би зургаан жил тэнд байхдаа санасан бодсоноо ярилцчих ганц ч хүнтэй дайралдаагүй юм даа.

	— Тэнд танд найз нөхөд байсангүй шив дээ!

	— Харийн нутагт найз нөхөдтэй байх боломжгүй гэдгийг дөнгөж саяхан би хэлсэн шүү дээ. Францад би хоёр андаа орхисон юм. Нэг нь нас эцэслээд, нөгөө нь одоо Америкт байгаа, хэрэв халуун хумхаа түүнд саад болохгүй бол хэдэн жил болоод буцаж ирэх байх.

	— Ингээд, та гав ганцаархнаа хүн үү?

	— Гоонь ганцаараа

	— Дорно дахинд хүүхнүүд... аль зэрэг вэ дээ? Тэд таны байдлыг жаахан хөнгөвчилдөггүй гэж үү?

	— Өө, хүүхнүүд шиг хэрэггүй юм тэнд ерөөсөө байхгүй. Түрэг хүүхнүүдийг ярихын ч хэрэггүй, грек, армян хүүхний хувьд хамгийн сайнаар хэллээ гэхэд хөөрхөн л гэх юм биз дээ. Элчин сайд, консулуудын авгай нарын талаар дуугүй өнгөрөөхийг зөвшөөрнө үү. Энэ бол дипломатын асуудал, хэрэв тэдний тухай бодож буйгаа хэлчихвэл гадаад явдлын яаманд нүд үзүүрлэгдэх болно.

	— Та албандаа тийм ч дуртай биш юм аа даа? Дипломат болох гэж та учиргүй их хүсэж байсан сан.

	— Тэгэхэд би тэр ажлыг мэддэггүй явжээ. Одоо бол Парисын хог шавхай эрхэлсэн байцаагч болсон ч хамаагүй байна.

	— Бурхан минь! Яаж тэгж хэлж болох билээ? Парис бол ертөнцийн хамгийн тэсвэрлэхийн аргагүй газар!

	— Бүү хэтрүүл. Таныг хоёр жил Италид суусны хойно Неополийн35 тухай юу гэж ярихыг сонсох юмсан.

	— Неополийг үзэх нь миний амьдралын нандин мөрөөдөл байгаа юм. Харин найзууд минь надтай хамт байвал болох нь тэр хэмээн Жюли шүүрс алдан хариулав.

	— Өө, ийм нөхцөлд бол би дэлхийг тойрчихно. Найзуудтайгаа хамт аялах! Энэ чинь зочдын өрөөнд суугаад цонхны чинь өмнүүр дэлхийн улс орон хөдөлдөг тойруулга хөрөг шиг ээлжлэн цуварч байгаатай адил юм.

	— За яах вэ, хэрэв энэ маань дэндүү бүтэшгүй хүслэн гэвэл би зөвхөн ганц... эсвэл хоёр найзтайгаа хамт жуулчилмаар байна.

	— Би бол тийм их юм шаарддаг хүн биш. Нэг эрэгтэй юм уу эсвэл нэг эмэгтэй найз л байхад боллоо гэж Дарси инээмсэглэн өгүүлээд, — Гэвч ийм аз миний хувьд хэзээ ч тохиолдохгүй... Үнэндээ хаана ч явсан би аз муутай хүн байгаа юм. Амьдралынхаа турш би хоёрхон юм хүсээд ганц нь ч биелсэнгүй.

	— Та юу хүссэн юм бэ?

	— Хамгийн энгийн зүйл! Жишээ нь хэн нэг хүнтэй вальс эргэхийг туйлаас хүсдэг байлаа. Түүндээ шимтэн их ч сургууль хийлээ. Хэдэн сарын турш сандал барьж байгаад л эргэж эхлэнгүүт эхэлдэг толгой эргэдгийг болиулах гэж үйлээ үздэг байлаа. Тэгж тэгж толгой эргэхээ больж... гэтэл Жюли яриаг нь таслан

	— Хэнтэй бүжиглэх гэж тэгж их хүсээ вэ? гэж асуув.

	— Тантай бүжиглэх гэж хэлбэл яах вэ?.. Тэгээд үйлээ үзсэний эцэст зэгсэн сайн бүжигчин болж аваад байтал танай эмээ шажнаа өөрчилж янсенист36 багштай болчхоод вальс хийхийг хориглосон билээ. Үүнийг би одоо болтол мартдаггүй юм.

	— Таны хоёр дахь хүсэл юу билээ?.. гэж ихэд догдолсон Жюли асуув.

	— Түүнийг танд дуртайяа хэлье (Миний хувьд дэндүү биеэ тоосон хэрэг юм) Би надад дурлаасай гэж хүсдэг байлаа... Тэгэхдээ бүр дурласан шиг дурлаасай гэж!.. Энэ маань тантай вальс хийх юмсан гэдгээс ч урьд юм байна. Би хойно урьд нь оруулж яриад байна аа даа?.. Бүжигт наадам ба өрсөлдөгчид дотроос ганц намайг сонгож авах тийм хүүхэн надад дурлаасай гэж хүсдэг байлаа. Тэгээд тэр эмэгтэй маань сүйхэндээ суугаад бүжигт наадамд очих гэж байтал нь би шавхайтай гуталтай амьтан хүрч очиход бүжгийн цагаан хувцас өмсчихөөд байгаа боловч «Гэртээ үлдье» гэж хэлж байгаасай гэж мөрөөддөг. Гэвч энэ маань солиорол юм аа! Ер нь бүтэхгүй юмыг шаардахын хэрэггүй юм л даа.

	— Та яасан муухай санаатай юм бэ! Дандаа доог тохуу хийх юм. Та юм бүрийг өршөөхгүй, эмэгтэйчүүдийг дандаа муулж байх юм.

	— Би юу? Бурхан өршөө! Би өөрөө өөрийгөө муулаад байгаа ухаантай юмсан. Надтай хамт хоёулхнаа байх... олон дунд үдшийг тавтай өнгөрүүлэхээс илүүд үзнэ гэж ярьж байгаа маань хүүхнүүдийг муулсан болж байна уу?

	— Бүжигт наадам!.. Үдэшлэгийн хувцас!.. Бурхан минь! Одоо бүжигт үдэшлэгт дурлаж байгаа хүн хэн байна?..

	Хүйс нэгтнээ хамгаалж өмгөөлөхөө ч больчхоод Дарсийн бодол санаанд хариу өгч байна гэж бодож байсан боловч хөөрхий амьтан зүрх сэтгэлдээ л хариулж байжээ.

	— Бүжигт наадам, хувцас хунар гэснээс багт наадам байдаггүй нь ямар харамсалтай юм бэ! Би уг нь грек эмэгтэй хүний гоё хувцас авчирсан юмсан. Танд ёстой ганган зохино доо.

	— Та түүнээ өмсгөөд альбомд минь нэг таталбар зураг зурж өгөөрэй.

	— Дуртайяа тэгье. Танай ээжийн цайны ширээнд суугаад янз бүрийн хүний дүрс сараачдаг байсан үеэ бодвол хэчнээн их ахисныг минь та хараарай. Ингэхэд танд баяр хүргэе. Өнөө өглөө яаман дээр ноён де Шавернийг мөдхөн камер-юнкер болно гэж ярилцахыг сонссон юм байна. Түүнийг сонсоход надад таатай л байлаа.

	Жюли өөрийн эрхгүй цочжээ.

	Юу ч ажиглаагүй Дарси үргэлжлүүлэн,

	— Энэ мөчөөс эхлэн ивээлдээ авна уу гэж гуйхыг минь зөвшөөрнө үү... Сэтгэлийнхээ угт бол таны нөхрийн шинэ албан тушаалд би тийм ч баярлахгүй л байна. Зун болохоор та Сен-Клуд37 очих хэрэгтэй болж би таны барааг цөөхөн харах болох нь гэдгээс айж байна.

	— Би хэзээ ч Сен-Клуд яасан ч очихгүй! хэмээн сэтгэл нь догдолсон Жюли хариулав.

	— Тэгэх тусмаа сайн. Парис бол диваажин юм. Хатагтай Ламберынд хоол идэхийн тулд Парисыг хааяа нэг орхиж болох юм. Тэгэхдээ орой нь гэртээ буцах болзолтойгоор шүү. Парист амьдардаг та яасан азтай вэ! Түр хугацаагаар ч болсон энд ирж, нагац эгчийн гаргаж өгсөн даруухан өрөөнд байгаадаа миний хэчнээн их баяртай байгааг та гадарлах ч үгүй. Таны харш Сент-Онеред38 байдаг гэж би дуулсан. Мэдээжээр хэрэв барьж босгохын өвчин танай цэцэрлэгт гудамжийг худалдааны мухлаг болгочхоогүй л бол та гайхалтай сайхан цэцэрлэгтэй байх ёстой доо.

	— Бурхны авралаар үгүй шүү. Цэцэрлэгт минь гар хүрээгүй байгаа.

	— Та ямар гарагт зочин хүлээж авдаг вэ?

	— Би бараг орой болгон гэртээ байдаг. Та хааяа манайд очих аваас би ихэд баярлах болно.

	— Нөгөө гэрээ маань хүчинтэй байгаа юм шиг загнаж байгааг минь харж байгаа биз. Өөрөө өөрийгөө ямар ч урилга заллагагүй урьж байгааг нь. Та намайг уучлаарай! Парист Ламбер хатагтай та хоёроос өөр таних хүн надад алга. Бүх хүн намайг мартжээ, цөллөгт байхдаа зөвхөн танай хоёр гэрийг харамсан дурсдаг байлаа. Ялангуяа танай зочдын өрөө онцгой сэтгэл татам байх ёстой. Та найз нөхөд шилж авахдаа гаргуун байдаг сан... Гэрийн эзэгтэй болчхоод юу хийх, яах тухайгаа төлөвлөж байснаа санаж байна уу? Уйтгартай доожоогүй хүмүүст бол зочдын өрөөний хаалга хаалттай байна, хааяа хөгжим сонсож, байнга шөнө дүл болтол үргэлжлэх тааламжтай яриа хөөрөө, бие биеэ сайн ойлгодог тиймээс ч худлаа хэлэх ч юм уу, зусардах гэдгийг мэдэхгүй хэдхэн хүн. Үүнээс гадна хоёр гурван ухаалаг хүүхэн (таны найзууд мэдээжээр ухаалаг хүмүүс) байх учиртай. Парисын нүдэнд дулаан айлуудын нэг болох танайх ийм л байх ёстой. Тиймээ, та Парисын хамгийн аз жаргалтай хүүхэн, өөрийн дотно хүн болгоныг баярлуулж явдаг хүн.

	Дарсийг ийнхүү хүүрнэж байхад Жюли түүний сэтгэлд нь дурайтал дүрсэлж байгаа аз жаргалыг өөр хүнтэй... жишээ нь Дарситай суусан бол эдэлж болох л байлаа хэмээн бодож явав. Тийм сэтгэл уярам, нүдэнд дулаан зочдын өрөөний оронд де Шавернийн дагуулж ирдэг уйтгар хүрэм хүмүүс... тааламжтай яриа хөөрөөний оронд өөрийн нь П... рүү явахад хүргэсэн гэр бүлийн хэрүүл маргаан санаанд нь орно. Тэгээд өөрийгөө хэзээд аз жаргалгүй, үзэн ядаж, хажигладаг хүнтэйгээ насаараа зууралдаж явах үйлтэй амьтан юм гэж Жюли бодлоо. Бүгдээс илүү санагдан өөрийн аз жаргалыг ямар ч эргэлзээгүй даатгаж болох тэр хүн нь түүний хувьд гэвэл хэзээд гаднын хүн хэвээрээ үлджээ. Түүний үүрэг бол түүнээс аль болохоор зугтаан хол байхад оршино... Гэтэл тийм хүн нь даашинзны ханцуй фракных39 нь эргэмэл нударганд хүрэхээр ойр явж байдаг ажээ!

	Дарси нэг хэсэгтээ Парисын амьдралын тааламжтай сайхнаас удаан хугацаагаар тасархай байсан хүний байдлаар хэлэмгий сурамгай дүрслэн ярьж явав. Тэр зуур хацрыг нь даган нулимс урсахыг Жюли мэдээд Дарсийг мэдчих вий гэж айсандаа биеэ барин хүч гаргаснаас сэтгэл догдлох нь улам нэмэгдэв. Түүний амьсгаа давчдан хөдөлж ч чадахгүй сууна. Гэнэт цурхиран уйлж бүх юм өнгөрөх нь тэр. Жюли уйлж ичсэнээсээ болоод багтарчих дөхөн Дарсийн гар дээр толгойгоороо дэрлэн унав.

	Ийм юм болно гэж зүүдлээ ч үгүй явсан Дарси гайхахын ихээр гайхав. Санаандгүй явдлаас болж Дарси үг дуугарч чадахгүй байхад хүүхний цурхиран уйлах улам нэмэгдэж ямар нэг юм ярьж, гэнэт нус нулимс болсны шалтгааныг лавлах хэрэгтэй юм гэж Дарси бодлоо.

	— Та яачхав аа, хатагтай? Бурхныг бодож хариу хэлээч... Юу болов оо?..

	Бүх асуултын хариуд хөөрхий Жюли нусны алчуураар нүдээ улам бүр дарахад Дарси гараас нь барин алчуурыг нүднээс нь аяархан зайлуулж

	— Би танаас гуйя... хэмээн Жюлийн зүрхэнд яг хийтэл орсон чичгэнэсэн хоолойгоор өгүүлээд, — Та яагаа вэ? Надад хэлээч дээ, танаас гуйя. Би таныг өөрөө мэдэлгүй гомдоочхов уу?.. Таны дуу гарахгүй байх чинь намайг бүр тамлаж байна гэлээ.

	— Чааваас, гэж биеэ нэгэнт барьж чадахаа байсан Жюли халаглан хэлээд, — Би ямар заяагүй юм бэ? гэснээ улам чангаар цурхиран уйлжээ.

	— Заяагүй?.. Яагаад?.. Таныг хэн заяагүй болгов? Надад хариулаач! гэж Дарси хэлж бүсгүйн гарыг шүүрэн авч атгахад толгой нь Жюлийн хацрыг шүргэн алдсан боловч цаадах нь хариу дуугаралгүй уйлсаар байлаа. Дарси яахыг үл мэдэвч хүүхний нулимсанд уярчээ. Зургаан жилийн өмнөх шигээ залуу болсон ч юм шиг санагдаж санаандгүй байтал ирээдүйд итгэлтэй хүнээс нь арай илүү үүрэгтэй юманд ч хүрэх юм юм бил үү гэж төсөөлөн бодоход хүрчээ.

	Жюлийг огт дуугарахгүй болохоор бие нь аягүйрхсэн юм биш байгаа гэж Дарси айж эхэллээ. Цонхны шилийг буулгаж хүүхний бүрхний бүчийг тайлан, цув, том алчуурыг тайлж хаяв. Эрчүүд иймэрхүү юманд хэзээнээсээ эв дүйгүй байдаг билээ. Аль дайралдсан тосгонд сүйхээ зогсоохоор шийдэж дэлбэгчийг дуудан хашхиртал Жюли гараас нь барьж хэрэггүй, одоо гайгүй болоод байна гэж хэллээ. Дуудахыг сонсоогүй дэлбэгч нь ч Парисын зүг морьдоо шавдуулсаар байлаа.

	Дарси түр тавьсан хүүхний гарыг дахин барьж аваад

	— Хайрт хатагтай де Шаверни минь, юу болсноо хэлээч дээ, гуйя! Би яагаад ийм болсныг ойлгохгүй байгаа ч... таныг гомдоочихсон юм болов уу гэж айж байна... гэхэд

	— Үгүй та биш! гэж Жюли халаглаад Дарсийн гарыг зөөлөн атгав.

	— Тэгвэл хэн таныг гомдоон уйлуулах болсныг хэл л дээ. Надад нууж хаалгүй хэлээч. Бид хуучин андууд биш гэж үү? хэмээн Дарси инээмсэглэн өгүүлээд бүсгүйн гарыг атгалан байлаа.

	— Таны бодлоор намайг хүрээлэн байгаа аз жаргалын тухай та ярилаа... Тэр аз жаргал чинь надаас даанч хол байна!..

	— Яагаад! Аз жаргалтай байх бүх юмыг та эзэмшиж байгаа биш гэж үү? Залуу нас, хөрөнгө чинээ, гоо үзэсгэлэн гээд л... Таны нөхөр ч гэсэн нийгэмд зохих байр сууриа эзэлж байна...

	— Би тэр хүнийг үзэн яддаг юм! гэж учраа алдсан Жюли хашхираад, — Би түүнийг жигшиж байна гэж нэмж хэлэв.

	Тэгээд Дарсийн мөрөн дээр толгойгоо тавин асгаруулж гарлаа.

	«Хараач хөөе, ноцтой л юм болох нь» гэж Дарси бодов.

	Сүйх донслох бүрийг Дарси овжин ашиглан хөөрхий Жюлийг улам шахаж суугаад ихэд ялдамхан эелдгээр

	— Яагаад, юунд та ингэж гуниглана вэ? Таны жигшиж явдаг тэр амьтан таны амьдралд тийм их нөлөө үзүүлж байна гэж үү? Таны аз жаргалыг тэр ганцаархнаа хөнөөж байхыг яагаад тэвчинэ вэ? Түүнээс та аз жаргалыг горьдох юм гэж үү? хэмээн дуугарав.

	Дарси хүүхний хурууны үзүүрт уруул хүргэтэл цаадах нь гараа угз татан авахад арай ч хэтрүүлчхэв үү дээ гэж боджээ. Гэлээ ч эхэлснээ дуусгах хэрэгтэй хэмээн шийдэж их л хуурмагаар шүүрс алдан байж

	— Миний андуурсныг яана! Хуримаа хийх гэж байгааг чинь сонсоод ноён де Шаверни танд үнэнхүү таалагдаж дээ гэж бодсон юм гэв.

	— Ноён Дарси минь дээ, та намайг хэзээ ч ойлгож явсангүй! Түүний хоолойн өнгө «Би танд хэзээнээсээ хайртай, харин та л намайг тоодоггүй байсан юм» гэж барин тавин хэлж байлаа. Хөөрхий бүсгүй өнгөрсөн зургаан жилийн турш Дарсид хувиршгүйгээр дурлан яг одоогийнх шигээ л хайрлаж явсан юм шигээр үнэнээсээ бодож явлаа.

	— Харин та өөрөө! хэмээн сэргээд ирсэн Дарси дуу алдаад, — Та намайг ойлгодог байсан юм гэж үү? Миний бодож санасныг жаахан ч гэсэн тааварладаг байсан гэж үү дээ? Чааваас та намайг арай илүү ойлгодог байсан сан бол бид хоёр, аль аль нь аз жаргалтай байх сан даа! гэв

	— Би ямар хувь заяагүй хүн бэ? гэж Жюли дахин хэлээд улам их асгаруулан уйллаа. Дарси ердийн гунигтай ёжилсон байдлаар

	— Та намайг ойлгосон байлаа ч гэсэн юу базаах вэ дээ? Намайг ядуу дорой байхад та хөрөнгө чинээтэй хүн байсан. Ээж чинь намайг зэвүүцэн хэрэгсэхгүй байх байсан биз. Угаасаа азгүй байх одонд төрсөн хүн дээ би. Тиймээ та ч гэсэн өөрөө, жинхэнэ аз жаргал хаана байж болохыг үзүүлсэн гамшигт туршлагаасаа өмнө бол мэдээжээр биедээ эзэмшсэн бардам занг минь шоолоод өнгөрөх байсан. Учир тэр үед танд таалагдах хамгийн гол арга бол хаалган дээрээ гүнгийн сүлдтэй гял цал болсон сүйх л байсан байх гэлээ.

	— Тэнгэр минь. Та ч гэсэн! Намайг өрөвдөх хүн нэгээхэн ч алга юм байна!

	— Хайрт Жюли минь, намайг өршөө! Танаас гуйя. Намайг өршөөгөөч! Энэ гомдлын үгийг мартаач, надад таныг тэгж зэмлэх эрх байхгүй. Би танаас ч илүү... буруутай. Би таныг ёсоор нь үнэлж чадаагүй байж. Би таныг дотор нь амьдарч байсан зиндааныхаа эмэгтэйчүүдийн адил сулхан амьтан гэж итгээд таны зориг зүрхтэйг тоодоггүй явжээ. Үүнийхээ төлөө ч үйлээ үзэж яваа нь энэ!...

	Бүсгүйн татаж аваагүй байгаа гарыг Дарси шуналтайяа үнсэн бэлхүүсээр нь тэврэн чээжиндээ наах гэвэл Жюли түүнийг хачин айсан маягтай түлхэж аль болох холдон суув.

	 Ингэхэд нь Дарси хэчнээн зөөлөн ч гэсэн гомдож байгаа нь илэрхий өнгөөр,

	— Уучлаарай хатагтай, Парист байгаагаа мартчихжээ. Энд гэрлэж чаддаг болохоос, хайрлаж дурлаж чаддаггүйг одоо л саналаа гэж өгүүлэв.

	— Бурхан минь, би танд хайртай! гэж Жюли эхэр татан шивгэнэн хэлээд Дарсийн мөрөн дээр толгойгоо тавив. 

	Дарси түүнийг бахдан тэвэрч нулимсыг нь хатаах гэсэн мэт учир зүггүй үнсэж гарав. Жюли өөрийгөө тавиулах гэж оролдсон авч тэр нь эцсийн чармайлт төдий байжээ.

	 


АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Дарси өөрийн сэтгэлийн хөдлөлийг хэтэрхий үнэлжээ. Тэр дурлаагүй байсныг хэлэх хэрэгтэй юм. Тэр санаандгүй байтал аяндаа аманд нь ороод ирсэн өөхийг түлхэхийг хүссэнгүй. Түүнээс гадна Дарси бол бүх эрчүүдийн нэгэн адил баяр талархал илэрхийлэхээсээ илүү гуйлт хүсэлтээ хэлэмгий гаргаж чаддаг хүн ажээ. Тэр залуу их эелдэг аашилдаг, тэгж эелдэг ялдамхан байна гэдэг нь ямар ч хүндэтгэлийн сэтгэлийг орлодог ажээ. Догдолж мансууруулсан үе өнгөрөхөд Жюлийг нэг их хүч гаргалгүй цувуулах эелдэг үгээр аргадан гарыг нь учир зүггүй үнсэнэ. Энэ үнсэлт нь заримдаа түүний хэлэх үгийг орлох ажээ. Сүйх тэрэг хэдийнээ хотын харуулд тулан ирэхийг Дарси мэдэж хэдхэн минут болоод олзноосоо салах нь дээ хэмээн бодохдоо сэтгэл харууссангүй. Бүсгүйг залуу эр элдвээр ятгаж, санааг нь засаж явахад де Шаверни хатагтай огт дуугаралгүй, хачин цөхөрсөн янзтай байгаа нь түүнийг эвгүй байдалд, бүр зориглоод хэлчихвэл, санамсаргүй нууц амраг нь болчихсон хүнийг уйтгартай байдалд оруулжээ.

	Жюли сүйхний мухарт хөдлөх ч үгүй, том алчуураа чээжиндээ зөрүүлэн сууж явав. Уйлахаа больж урагшаа гөлийн ширтэж Дарси гарыг нь уруулдаа хүргэн үнсээд тавихад мэдрэлгүй юм шиг өвдөг дээр нь ойчно. Тэр бүсгүй ярьсан ч үгүй, ярьж байгааг бүүр түүрхэн сонсож байвч үй түмэн сэтгэл зовоосон бодол толгойд нь эргэлдэн нэгийг нь гаргаад хэлчихье гэхээр дороо өөр нэг бодол орж ирээд амыг нь таглачих ажээ.

	Түүний зүрхний цохилтоос ч түргэн солигдож байгаа энэхүү эмх замбараагүй бодлоо, өөрөөр хэлбэл зураглалаа яаж гаргаж хэлэх билээ? Бүсгүйн чихэнд ямар ч дараалал, холбоогүй үгс сонстох шиг санагдавч харин цөм аймаар утгатай юм шиг байлаа. Өнөө өглөөхөн нөхрөө буруутган өөдгүй амьтан гэж байсан бол одоо өөрөө түүнээс долоон дор жигшүүрт амьтан болжээ. Түүний энэ ичгүүрт явдал бүхний нүдэнд ил юм шиг санагдав. Г... вангийн нууц амраг одоо өөрийг нь жигшсэн ч болно. Хатагтай Ламбер, ер нь найзуудаас нь хэн ч түүнтэй уулзахаас зайлсхийнэ биз! Харин Дарси яах бол? Энэ хүн өөрт нь хайртай гэж үү?

	Түүнийг Жюли бараг мэдэхгүй шүү дээ. Салж явснаас хойш Жюлийг мартчихаад бас уулзсан даруйдаа ч таниагүй билээ. Энэ хүн өөрийг нь их өөр болсон гэж бодсон ч байж магадгүй. Бас өөртэй нь одоо их хүйтэн хөндий харьцаж байна. Энэ нь түүнийг их зовооно. Өөрийг нь бараг мэдэхгүй, өөртэй нь эелдэг байснаас биш... хайр дурлалаа илчлээгүй хүнийг сонирхох ч гэж дээ!.. Өөрт нь хайртай байна гэж байж болохгүй! Харин өөрөө түүнд хайртай байсан гэж үү? Үгүй, энэ залууг яваад өгмөгц л хүнтэй суусан шүү дээ.

	Сүйх тэрэг Парист орж ирэхэд цамхаг дээрх цаг нэг цаг цохив. Дарсийг анх удаа дөрвөн цагт харж билээ. Тиймээ анх удаа... Энэ бол тэдний салснаас хойших уулзалт юм гэж тэр хэлж чадахгүй байлаа. Түүний нүүр царай дуу хоолойг мартчихсан учир энэ хүн бол түүний хувьд огт танихгүй хүн байсан юм... Гэтэл есөн цагийн дараа нууц амраг нь болчихлоо гэж үү!.. Энэхүү хачин хий үзэгдэлд, өөрөө өөрийнхөө өмнө, Дарсийн өмнө нэр хүндээ гутаахад есөн цаг хангалттай ажээ. Ийм дорой бүсгүйг өөрөөр юу ч гэж бодох билээ? Түүнийг жигшихээс өөр яах вэ?

	Заримдаа Дарсийн намуун дөлгөөн дуу, эелдэг яриа түүнийг бага зэрэг сэргээнэ. Тэгэхэд түүний ярьж байгаа хайр дурлал үнэхээр илэрч байна гэдэгт итгэх гэж чармайж байлаа. Тэр тийм амархан найр тавьсангүй. Дарси өөрийг нь орхиж явснаас эхлэн тэдний дурлал үргэлжилжээ. Түүнийг явснаас болж гомдсондоо л хадамд гарсан юм гэдгийг Дарси ойлгох ёстой байсан юм. Тэгэхээр Дарси л буруутай. Тэгэхдээ Дарси удаан хугацаагаар байхгүй байсан ч түүнд дурласан хэвээр байснаас буцаж ирэнгүүт түүнийг өөр шигээ үнэнч байгааг хараад баярлажээ. Өөрөө илэн далангүй хүн болохоор үнэнээ шууд илчилсэн уярамтгай сул тал нь ч Дарсид таалагдсан нь лавтай. Гэвч ингэж бодох нь утга учиргүй гэдгийг Жюли төдөлгүй ойлгов. Санааг нь тайвшруулж байсан бодол замхарч тэр бүсгүй ичиж зовсондоо яаж ч чадахаа болив.

	Учир начир нь олдохгүй олон бодлоо цэгцлэх гэж Жюли оролдлоо. Хорвоогоос ад үзэгдэж, гэр орныхондоо тоогдохоо больсон юм шигээр өөрийгөө бодож суув. Нөхрийгөө ингэтэл доромжилсон болохоор түүний бардам зан нь нөхөртөө эргэн очих бодол төрүүлэхгүй байлаа.

	«Дарси надад хайртай. Би түүнээс өөр хэнд ч хайртай байж чадахгүй. Түүнгүйгээр надад ямар ч аз жаргал алга. Түүнтэй л хамт байвал, хаана ч гэсэн ялгаагүй аз жаргалтай байж болно. Намайг ичээж зовоочихоор хүнтэй уулзамгүй газар руу хаашаа ч хамаагүй бид хоёр яваад өгнө. Яадаг юм, Константинополь руу намайг аваад явбал яваг...» гэж Жюли бодож байлаа.

	Жюлийн зүрхэнд юу болж байгааг Дарси төсөөлсөн ч үгүй. Хатагтай де Шавернийн суудаг гудамжаар ороод ирснийг Дарси ажиглаад илгэн бээлийгээ ажиг ч үгүй гартаа углаж.

	— Ингэхэд би ноён де Шавернитэй албан ёсоор танилцах нь зүйтэй биз... Бид төдөлгүй сайн андууд болно гэж бодож байна. Хэрэв хатагтай Ламбер намайг түүнтэй танилцуулбал би танайд тавтай байна биз... Түүнийг хөдөө байх хооронд би тантай уулзаж байж болно биз дээ гэв.

	Жюлийн аман дээр гарч ирсэн үг нь алга болжээ. Дарсийн хэлж байгаа үг бүр түүнийг хурц хутгаар шаах шиг болно. Ийм тайван хүйтэн дурлалынхаа холбоог зуны цагаар аль болох аятайхан зохицуулахыг зөвхөн бодож байгаа энэ хүнтэй, оргох босох тухай яаж ч ярих юм билээ дээ? Жюли хүзүүнийхээ алтан зүүлтийг угз татан тасалж, гинжний нь тасархайг хуруундаа чичгэнэн ороож байв. Тэдний байшингийн өмнө сүйх тэрэг ч зогслоо. Дарси том алчуурыг бүсгүйн мөрөн дээгүүр уриалгахнаар нөмөргөөд бүрхийг нь засаж өгөв. Сүйхний хаалга онгоймогц Дарси үсрэн бууж түүнд гараа их л хүндэтгэлтэйгээр өгсөн боловч Жюли туслуулсан ч үгүй явган зам дээр үсрэн буув.

	— Эрхэм хатагтай минь хэмээн Дарси дор мэхийн ёслоод танд өөрийн биеэр ирж мэндийг тань мэдэж байхыг зөвшөөрөх сөн болов уу гэлээ.

	— Баяртай! гэж Жюли бөглөрчих шахсан хоолойгоор дуугарав.

	Дарси сүйх тэргэндээ сууж аваад гэр рүүгээ явахыг тушаан энэ өдрийг сэтгэл ханамжтайгаар өнгөрөөсөн хүний шинжтэй исгэрэн оджээ.


АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Ганцаар суудаг байрандаа оронгуут Дарси түрэг халаад өмсөн шаахай углаад хув соруултай, босни нутгийн имдийгээр хийсэн модтой уртаас урт гансанд латакийн тамхи чихэж аваад торгон илгэн бүрээстэй зөөлөн сандал дээр ялхайн сууж тааваараа утаа баагиулан тухалж эхэлжээ. Түүнийг яруу найргийн мөрөөдөлдөө автаад ч байгаа юм бил үү ийнхүү бүдүүлэг байдлаар суухыг хараад гайхах хүн байвал би хариуд нь бодол болоход ганс гэдэг маань ашигтай биш гэхэд хэрэгтэй байдаг юм, ер нь жарган цэнгэх гэдэг маань заавал өөр нэг сэтгэл ханган цэнгэсэн юмтай хамтарч байж бүтдэг гэдгийг хэлэх байна. Миний нэг найз их уян сэтгэлтэй хүн зангиагаа тайлж, хэрэв өвөл цаг аваас задгай зууханд гал ноцоож буйдан дээр тааваараа хэвтэхээс нааш нууц амрагийнхаа захиаг задалдаггүй байж билээ.

	— Үнэндээ Тиррелийн үгэнд орж түрэг боол бүсгүй Парист авчрахаар худалдаж авсан бол мөн ч тэнэг амьтан болох байж дээ. Чөтгөр алгад! Миний найз Халеб-эфендийн хэлдгээр Дамаскт инжир аваачна гэдэг шиг л юм болох байж. Бурхан өршөө! Миний байхгүй хойгуур соёл иргэншил урагш сүрхий ахиж хэтэрхий хатуу ёс заншил хараахан эцэстээ хүрээгүй бололтой... Хөөрхий Шаверни!.. Инээд хүрмээр юм! Хэрэв би хэдэн жилийн өмнө зэгсэн хөрөнгөтэй байсан бол Жюлитэй өдийд гэрлэчихсэн өнөөдөр орой чухамхүү Шаверни түүнийг гэрт нь хүргэж өгсөн байж мэдэх юм. Хэрэв гэрлэдэг юм бол эхнэрийнхээ сүйхийг байнга шалгаж, тэнэмэл зоригтнуудаар гуунаас татуулахгүй байхыг хичээх юм байна... Ингээд нийтэд нь аваад үзье. Эцсийн эцэст Жюли гоо сайхан, ухаантай бүсгүй, хэрэв би арай залуухан байсан бол энэ бүгдийг миний чухал гавьяа гэж хэлэх сэн! Чухам л гавьяа гэнэ шүү!.. Халаг минь, сар болоход энэ чухал гавьяа маань, нөгөө сахалтай эрийн гавьяатай адил түвшинд очих байх даа... Чөтгөр чамайг! Миний тэгтлээ хайртай байдаг Настасья охин уншиж, бичиж, төлөв түвшин хүмүүстэй ярилцаж чаддаг ч болоосой... Надад дурласан цорын ганц эмэгтэй чухам тэр л байж дээ. Хөөрхий амьтан!»... гэж Дарси бодсоор ганс нь ч унтарч, өөрөө ч төдөлгүй унтаж орхижээ.


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Хатагтай де Шаверни өрөөндөө ороод зарцдаа түүний хэрэг байхгүй ганцаараа үлдмээр байна гэдгээ жирийн байдлаар хэлэх гэж их хүч гаргав. Зарц эмэгтэйг өрөөнөөс гарангуут орон дээр ойчоод (баярласнаа илэрхийлэхэд шаардагддаг шиг гунигаа илчлэхэд тохиромжтой байдал хэрэгтэй байдаг учир) ганцаараа байгаагийн хэргийг гаргаж тааваараа асгартал уйлж гарав. Дарсийн дэргэд бас биеэ бариад дотроо онгойтол уйлж чадаагүй ажээ.

	Шөнийн цаг бол бид бүхний сэтгэлийн зовлонд бас бие өвдөхөд нөлөөлдөг шигээ ихээхэн нөлөөлдөг нь маргаангүй билээ. Шөнө бүх зүйлийг муу ёрын хүйтэн өнгөтэй болгож өдөр нь тоомжиргүй өнгөрсөн ч юм уу, баярламаар санагдсан зүйлс шөнө нь биднийг түгшүүлэн зовоож харанхуйд гарч ирдэг хий үзэгдэл лугаа адил байдаг ажээ. Шөнө санаа бодол улам хүчтэй болж эрүүл ухаан өөрийн нөлөөг улам улмаар алддаг бололтой. Ямар нэг үл үзэгдэх далдын хүч дотроос сэтгэл зовоон айлгаж чухам юунаас болоод айгаад байгаагийн учир шалтгааныг сайтар магадлах ч хүч байхгүй болсон байдаг юм.

	Хөөрхий Жюли орон дээрээ гулдайн унаж хувцсаа дутуу тайлан эргэж хөрвөн тонгочиж, нэг үе цоргисон халуунд шатаж, нэг үе цэвдэг хүйтэнд хөлдөж байх шиг санагдан гэрийн тавилга шажигнах бүрд цочин, зүрхнийхээ цохилтыг тод сонсон хэвтэнэ. Болж өнгөрсөн бүхнээс нэг л бүүр түүр гуниг үлдэж, юунаас болов гэдгийн учрыг олох гэж зүдэрнэ. Тэгээд энэ зэвүүн оройн тухай дуртгал тархинд нь цахилгаан харвах мэт жирэлзэн өнгөрөхийн сацуу аньж байгаа шарх дээр улайсгасан төмөр тавивал яаж өвдөх вэ түүнтэй адилаар тэсвэрлэшгүй айхавтар өвдөн тарчлах шиг болно.

	Нэг бол Жюли чийдэн рүү дүйнгэ ширтэн гэрлийн анивчихыг гөлрөхөд нүдэнд гүйлгэнэх нулимс, яагаад ч юм бэ түүнийг далдлан халхална. 

	«Би юундаа уйлаа вэ? Чааваас, шившиглэгдчихээд байгаа юм байна шүү дээ!» гэж бодно.

	Нэг бол орны цацаг, молцгийг тоолж байснаа хэд хүрснийг бүү мэд алдчихна. Юундаа ингэж солиоров.

	Солиорол уу? гэж бодсоноо, «тиймээ цагийн өмнөхөн таньж мэдээгүй явсан хүнд гудамжийн хүүхэн шиг өөрийгөө найр тавьсан» гэж өөрийгөө хараана.

	Дараа нь үхэх ялтан шийтгэлийн цаг ойртож буйг ажиглах мэт ханын цаг руу дүйнгэ харцаар ширтэнэ. Гэнэт цаг ч цохиж эхлэв.

	— Гуравхан цагийн өмнө түүнд тэврүүлэн, өөрийгөө шившиглэжээ би хэмээн Жюли гэнэт давхийн дуу алдав.

	Бүхэл шөнийг ийнхүү халуун хумхаа дайрсан мэт дэмийрэн өнгөрөөж үүр цайнгуут цонхоо онгойлгоход, өглөөний жихүүн цэнгэг агаар бүсгүйг ялимгүй ч атугай сэргээх шиг боллоо. Цэцэрлэг рүү харсан цонхны тавцанг тулж байгаад урсан орж ирэх цэнгэг хүйтэн агаарыг чээж дүүрэн шуналтайяа амьсгалахад эмх замбараагүй бодол нь аажмаар замхарч эхэллээ. Түүнийг солиоруулах шахсан сэтгэлийн зовлон бөөн цөхрөл болон хувирсан нь нэг ёсны амралт болжээ.

	Ямар нэг шийдвэр гаргах хэрэгтэй байлаа. Чухам юу хийвэл зохихоо эрэлхийлэн тунгаав. Дарситай дахин уулзах тухай санахын ч хэрэг байсангүй. Түүнийг харах л юм бол ичсэндээ үхчихмээр санагдах учир түүнтэй уулзах ямар ч боломжгүй ажээ. Хоёр гурван хоногийн дараа бүгд л улаан нүүр рүү нь хуруу чичиж мэдэх Парисаас зайлах хэрэгтэй. Эх нь Ниццад байгаа болохоор тийш очиж бүх үнэнээ ээждээ хэлээд чээжид нь толгойгоо наан дотроо онгойтол уйлж аваад дараа нь Италид аянчин жуулчин олж очимгүй буйд газар олж ганцаараа амьдран мөдхөн үхэхээс сайхан юм алга.

	Ийм шийдвэр гаргасан Жюлигийн санаа амрах шиг болжээ. Цонхны дэргэд байгаа жижиг ширээнд суугаад гараараа нүүрээ таглан, харин энэ удаа ямар ч гансрал гуниггүйгээр уйлж гарав.

	Ядарч, тамирдсан учир дуг хийж чухамдаа бол цаг хэртэй нам гүм мансуурчээ.

	Жюли сэрээд жихүүцэн дагжив. Тэнгэр өөрчлөгдөн бүүдийж шиврээ хүйтэн бороо чийгтэй сэрүүн өдөр болохыг ёрлон орж эхэллээ. Жюли зарцаа дуудаад,

	— Ээж маань өвдчихжээ. Би яг одоохон Ницца руу явах хэрэгтэй байна. Чемодан бэлтгэ, цагийн дараа хөдөлмөөр байна гэв.

	— Хатагтай минь, та яагаа вэ? Өвдсөн юм биш биз? хэмээн эзэгтэйн царай өөрчлөгдсөнийг хараад айж хэлмэгдсэн зарц нь дуу алдвал,

	— Би явмаар байна. Ямар ч байсан заавал явна. Чемодан бэлтгэ гэж Жюли тэсэж ядсан байдлаар хэлэв.

	Манай орчин үеийн соёл иргэншилд нэг газраас нөгөөд шилжихэд ганцхан хүсэл байгаад бүтдэггүй нь гачлантай. Замын үнэмлэх олж авах, бүрхээ хатуу цаасан хайрцагт хийх, бусад элдэв юм бэлдсээр байтал зорчин явагчийн аялах хүсэл унтарчхаж магадгүй. Гэвч Жюлийн шавдуулсан нь эл зайлшгүй удаашралыг зэгсэн түргэтгэв. Тэрбээр өрөөнүүдээр нааш цааш сүлжин чемодан сав янзлахад хамжилцаж жирийн үед их болгоомжтой хүрдэг даашинз, унтлагын оройвчоо гарт дайралдсан чигээр хумин чихнэ. Гэвч түүний ийнхүү түвэг удаж хуруу нэмсэн нь зарцын ажлыг түргэлүүлэх биш саад болон удаашруулна.

	— Хатагтай! Та мэдээжээр ноён де Шавернид явахаа мэдэгдээ биз дээ? гэж зарц нь эмээнгүй асуув.

	Жюли хариу хэлсэнгүй зөвхөн цаас аваад «Ээж өвдсөн. Би түүн рүү очихоор Ницца явлаа» гэж бичсэнээ дөрвөн нугалаад ямар хаяг тавихаа тээнэгэлзэв.

	 Явах бэлтгэл ид дундуур явж байтал нэг зарц орж ирээд

	— Ноён де Шатофор тантай уулзаж болох уу гэж асууж байна. Өөр нэгэн ноён бас ирсэн. Танихгүй юм. Түүний нэрийн хуудас энэ байна гэж мэдэгдлээ.

	«Э. Дарси, элчин сайдын яамны нарийн бичгийн дарга» гэснийг Жюли уншаад дуу алдчих шахав.

	— Би хэнийг ч хүлээж авахгүй. Намайг бие нь тааруухан байна гэж хэл. Явах гэж байгааг хэлж болохгүй.

	Дарси, Шатофор хоёрын яагаад зэрэг ирсний учрыг тааж ядаад Дарси цаадахаа ивээлдээ авч итгэлтэй хүнээ болгож дээ гэж бодов. Угтаа бол тэдний зэрэг ирсэн нь тун энгийн тохиолдол байлаа. Хоёул адилхан шалтгааны улмаас ирээд үүдэнд мөргөлдмөгц хүйтнээр мэнд мэдсэн болоод дотроо бие биеэ чөтгөр аваасай билээ гэж үнэн голоосоо хараан зүхжээ.

	Зарцаас тэд хариу сонсоод шатаар хамт бууж түрүүчийнхээсээ ч хүйтнээр толгой дохилцоод хоёр тийш салж одлоо.

	Хатагтай де Шаверни Дарсид нэг л хөл алдаад байгааг Шатофор ажигласан тэр мөчөөс эхлэн Дарсийг үзэн ядах болжээ. Хүнийг нүүр царайгаар нь сайн мэддэг гэж өөрийгөө тооцож явдаг Дарси нөгөө хүнээ эвгүйрхэн дүлгэнэхийг харчхаад түүнийг Жюлид сэтгэлтэй гэдэгт бат итгэжээ. Дипломат хүний хувиар юмыг муу тийш нь мушгин боддог тул Жюли түүнд муугүй юм байна гэсэн дүгнэлтэд зоволтгүй хүрчээ.

	«Энэ хачин сээтэгнүүр «Зожиг хүн»40-д гардаг шиг юм болохоос зайлсхийн бид хоёрыг зэрэг хүлээж авахыг хүссэнгүй... Ямар нэг шалтаг олоод энэ нэг сахалтай дэгжин амьтныг гартал хүлээгээд байж байхгүй шал тэнэг юм боллоо. Энэ нэг амьтныг гарангуут намайг хүлээж авах байсан биз. Би чинь үүний дэргэд хамаагүй шинэ сэргэг дээрээ байгаа биз дээ» гэж Дарси тэднийхээс гарч явахдаа боджээ.

	Дарси ийнхүү эргэцүүлэн бодож явснаа зогтусан зогсоод эргээд хатагтай де Шавернийн өргөө рүү алхав. Өрсөлдөгчөө яаж явааг эргэн эргэн харж явсан Шатофор бас зүгээ өөрчлөн эргэж ирээд холхноос ажиглан тандаж эхлэв.

	Түүний дахин эргэж ирснийг хараад гайхсан зарцад Дарси авхайтанд зурвас өгөхөө мартчихаж, нэг хатагтай, хатагтай де Шавернид дамжуулж өгөхийг хүссэн их яаралтай зүйл байгаа юм гэж учирлав. Жюлийг англи хэл мэддэгийг Дарси санаад нэрийн хуудсан дээр англиар «Түрэг зургийн цомгоо хэзээ, хатагтай де Шавернид үзүүлж болохыг гүнээ хүндэтгэлтэйгээр асууж байна» гэж харандаагаар бичиж нэрийн хуудсаа зарцад өгөөд хариуг хүлээж байя гэж хэлжээ.

	Хариуг чилийтэл хүлээлгэсний эцэст сэтгэл нь их түгшсэн зарц ирж,

	— Хатагтай де Шавернийн бие гэнэт муудчихлаа. Бие нь тун базаахгүй байгаа болохоор одоо хариу өгч чадахгүй нь гэлээ.

	Энэ бүх явдал арван таван минут үргэлжилжээ. Муужирсан гэдэгт Дарси үнэмшсэнгүй. Түүнийг хүлээж авах дургүй байна гэдэг нь ойлгомжтой байлаа. Үүнд ихэд гүн ухааны маягаар ханджээ. Орох ёстой танилууд ойр хавьд байгааг санамагц тийшээ очъё гэж шийдээд азгүйдсэндээ их гутсангүй гарч одов.

	Галзуурахад ганц хуруу дутуу байсан Шатофор түүнийг хүлээн харуулдаж байлаа. Дарсийг хажуугаараа өнгөрөхөд тэр хүнийг азтай өрсөлдөгч гэж үзэн боломж гарангуут санаа буруулсан эм, түүний хамсаатан хоёроос өшөөгөө авна гэж ам тангараг өргөжээ. Цагийг нь олж уулзсан Перен хошууч түүний ний нуугүй ярихыг сонсоод найзыгаа тайвшруулахдаа түүний санаж байгаа нь тийм ч үнэмшилтэй биш гэдгийг батлан хэлжээ.

	 


АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Дарсигийн нэрийн хуудсыг хоёр дахь удаагаа аваад Жюли үнэхээр ухаан алджээ. Ийнхүү муужирсны дараа цустай цэр гарган бие нь улам ч сульджээ. Зарц эхнэр эмч дуудуулсан авч Жюли огт хэрэггүй гээд халгаасангүй. Дөрвөн цагийн үед шуудангийн тэрэг ирж чемоданыг ачаад явахад бэлэн болов. Жюли тэргэнд суусан боловч аймаар ханиалган нүднээс гарсан амьтан харагдана. Бүхэл үдэш, шөнийн турш Жюли дэлбэгчийн суудал дээр суусан зарцтайгаа л үг солилцохдоо зөвхөн хөтчийг шавдуулж үз гэдгийг хэлнэ. Жюли зогсоо зайгүй ханиалгаж, чээж нь тэр аяараа учиргүй хөндүүрлэвч шүд зуун ганц ч удаа ёолсонгүй. Өглөөгүүр бие нь улам ч дордож сүйхний хаалга онгойлгомогц дахин муужрав. Түүнийг нэг муухан буудалд буулгаж орон дээр хэвтүүллээ. Тосгоны эмчийг дуудан үзүүлбэл их халуунтай байна гээд цааш явахыг хоригложээ. Харин өөрөө цааш явах гэж зүтгэсээр байлаа. Үдэш нь дэмийрч өвчин нь улам даамжирч байгаагийн шинж тэмдэг илэрч эхэллээ. Юу хэлж байгаа нь ойлгогдохын аргагүй учиргүй олон юм түргэн түргэн шулганана. Утга уялдаагүй өгүүлбэр дотор Дарси, Шатофор, Ламбер хатагтай гэсэн нэрс дайралдана. Зарц эмэгтэй ноён де Шавернид авгайнх нь бие муу байгааг бичсэн боловч Жюли Парисаас дөчин бээрийн газар байгаа, Шаверни ан хийж Г... вангийнд байгаа, бас хатагтайн өвчин түргэн газар авч байгаа зэргээс нөхөр нь цагтаа амжиж ирнэ гэдэгт итгэх аргагүй байлаа.

	Харин гэрийн зарц морь унан ойрын хотод очиж өөр нэг эмч авчрав. Тосгоны эмчийн өгсөн зааврыг хотын эмч буруу байна гээд дэндүү хожуу дуудсан учир яах ч арга алга, өвчин нь их үгдэрсэн байна гэжээ.

	Өглөө болоход Жюлийн дэмийрэх нь зогсож нам унтлаа. Хоёр гурван хоногийн дараа ухаан орохдоо эл заваан буудалд юунаас болж ийнхүү хэвтэх болсноо бүүр түүрхэн санаж ядна. Гэлээ ч ухаан нь төдөлгүй сайжрав. Жюли биеэ сайжирлаа гэж хэлээд маргаашаас замд гарна гэж хүртэл ярих боллоо. Дараа нь Жюли духаа барин удтал юм бодож байснаа бэх, цаас шаардан авчруулж хэдэн үг тавьснаа захиагаа урж хаяхыг зарц эмэгтэй харжээ. Тэгээд тэр урсан цаасаа шатаа гэж тушаана. Зарц нь зарим уранхай хэсгээс «Эрхэмсэг ноён» гэсэн үг байхыг харж амжаад их гайхжээ. Учир нь эзэгтэйгээ ээждээ, эсвэл нөхөртөө бичиж байна хэмээн бодсон гэж хожим хэлжээ. Нэг хэсэг цаасан дээр бүр «Та намайг үзэн ядах ёстой...» гэсэн үгсийг зарц нь уншсан байжээ.

	Жюли сэтгэлийг нь гоц хөдөлгөөд байгаа эл захиагаа бичих гэж бараг хагас цагийн турш чадан ядан мэрийв. Эцэстээ тамир барагдаж, үргэлжлүүлэх тэнхээгүй болов. Тэгснээ орон дээр нь тавьж өгсөн намхан ширээг түлхээд зарц эхнэрийг манарсан харцаар ширтэн,

	— Та ноён Дарсид бичээдхээч гэв.

	— Юу бичүүлэх сэн бол, хатагтай? хэмээн дахин дэмийрч эхэллээ гэж бодсон зарц нь асуухад 

	— Тэр намайг танихгүй... би ч түүнийг танихгүй... гэж бич гэснээ тамирдан дэрэн дээрээ ойчив.

	Түүний эцсийн удаа хэлсэн авцалдаатай өгүүлбэр нь энэ ажээ. Тэгээд л дэмийрч эхлээд дахин ухаан орсонгүй. Ийнхүү маргааш нь гаднаас харахад ямар ч зовуурьгүйгээр амьсгаа хураажээ.

	 


АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Эхнэрээ оршуулсны дөрөв дэх хоног дээр Шаверни хүрэлцэн ирэв. Тэрбээр үнэн сэтгэлээсээ гашуудсан нь илт, оршуулгын газар эхнэрийнхээ булшийг бүрхсэн шинэхэн сэндийлсэн шороог ширтэн зогсож байгааг хараад тосгоныхон өрөвдөж нулимс унагаж байв. Авгайнхаа шарилыг ухаж аваад Парист аваачихыг хүссэн боловч тосгоны захирагч эсэргүүцэн эцэс төгсгөлгүй бичиг цаасны ажил гарна гэж нотариус ятгасан учир булшны дарагшмал элсэн хавтан захиалж энгийн авч аятайхан хөшөө босгохыг тушааснаар тэр ажил төгсгөл болжээ.

	Гэнэтийн үхэлд хамгийн их цочирдон санаа зовсон хүн бол Шатофор байлаа. Бүжигт наадмын олон урилгаас татгалзаж нэг хэсэгтээ гашуудлын хар хувцаснаас салсангүй.

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Хатагтай де Шавернийн нас эцэслэсэн тухай янз бүрийн яриа таржээ. Де Шаверни хатагтай ээжийгээ өвдлөө хэмээн зүүдэлсэн буюу эсвэл сэтгэлдээ ёрложээ. Үүндээ санаа нь зовон хатагтай Ламберынхаас буцахдаа салхи цохиулснаа тоолгүй шууд Ницца руу гараад ханиад нь даамжран уушгины хатгалгаа болсон гэж зарим нь өгүүлнэ.

	Де Шаверни хатагтай нууцгайгаар Шатофорт сэтгэл алдсанаа татаж авч чадахаа болиод энэ бодлоо орхих хүч чадлыг эхээсээ хайхаар замд гарчээ. Ум хумгүй довтолсноос болж салхи цохиулаад тэр нь уушгины хатгалгаа болсон гэж арай хэрсүү нэг нь хэлэлцэнэ. Энэ тааврыг бүгдээрээ дуугүй зөвшөөрч байлаа.

	Дарси түүний тухай огт дурссангүй. Жюлийг нас барснаас хойш гурав дөрвөн сарын дараа зэгсэн ашигтай гэрлэжээ. Гэрлэсэн тухайгаа хатагтай Ламберт хэлэхэд цаадах нь баяр хүргээд,

	— Таны эхнэр үнэхээр сайхан хүүхэн юм. Хөөрхий муу Жюли маань л танд эн зэрэгцэх хүн байсан юм даа. Түүнийг хүнтэй суух үед та дэндүү ядуу байсан нь ямар харамсалтай вэ!.. гэж хэлэхэд Дарси мөнөөхөн ёжтой нь аргагүй инээмсэглэлээрээ мушийгаад хариу дуугарсангүй.

	Хэн хэнийгээ ойлгож чадаагүй эл хоёр хүн нэг нь нөгөөгийнхөө төлөө төрсөн байж болох юм даа.

	 

	1833 он

	 


ПРОСПЕР МЕРИМЕ, ТҮҮНИЙ УРАН БҮТЭЭЛ

	 

	Францын үргэлжилсэн үгийн гарамгай зохиолч Проспер Мериме (1803-1870) бага наснаасаа уран бүтээлийн замд орж 1822 онд «Кормвель» гэдэг романтик драмаа анх зохиожээ. П. Мериме залуу насандаа тэр үеийн Францын уран зохиолын шилдэг төлөөлөгчид болох Ф. Стендаль, П. Ж. Беранже, В. Гюго, А. де Виньи, зураач Э. Делакруа, Оросын зохиолч А. И. Тургенев нартай дотно танилцан нөхөрлөж байсан нь түүний уран бүтээлийн цаашдын замналд их нөлөө үзүүлсэн байна. Ялангуяа П. Меримегийн уран бүтээлийн үзэл санаа, арга барил бүрэлдэн төлөвшихөд түүний дотнын нөхөр, гарамгай зохиолч. Ф. Стендаль шийдвэрлэх үүрэг гүйцэтгэжээ. П. Мериме дэвшилт романтик зохиолчидтой нөхөрлөх явцдаа тэдгээрийн уран зохиолын сэдэв, арга барилыг ашиглан өөрийн зохион туурвих ба найруулгын аргыг өвөрмөц байдлаар нягт хичээнгүй боловсруулсан байна. Ийнхүү дэгжин чамин үг хэллэг, романтик зохиолын баатруудын үнэмшлээр бага, ер бишийн дүрээс зайлсхийж реалист хандлагаар дүрслэн бичих үе шатанд ахиж дэвшсэнээр өөрийн үеийнхнээсээ давамгайлах болжээ. П. Мериме үндэсний өвөрмөц байдлыг илүү сонирхох болсон нь түүний 1825 онд нийтлүүлсэн «Клара Газулын театрт» гэдэг жүжгийн түүвэрт тод тусгалаа олжээ. Зохиолч 1827 онд балканы ардын дууг ашиглан «Гусла» гэдэг түүвэр нийтлүүлсэн нь их амжилт олж гадаадад ч их алдаршжээ. «Гусла»-гийн хэд хэдэн туулийг А. С. Пушкин «Баруун славын дуулал»-даа ашигласан байдаг. П. Меримегийн энэ түүврийн гол сэдэв бол гадаадын түрэмгийлэгчдийн эсрэг эрх чөлөө, тусгаар тогтнолын төлөө тэмцэл, жирийн хүмүүст хүнд дарамт болж байсан хөрөнгөтний соёл иргэншил юм.

	П. Мериме Францын өнгөрсөн түүхийн сэдвээр ХIV зууны тариачдын бослогын тухай 1822 онд «Жакери», XVI зууны хоёрдугаар хагасын католик, гугенот нарын тэмцлийн тухай 1829 онд «IX Карлын хаанчлалын он цагийн тэмдэглэл» зэрэг драмын зохиолыг туурвижээ. Эдгээр зохиолд П. Мериме бие хүний түүхэнд гүйцэтгэдэг үүргийн тухай романтик үзэлтэн нарын бодлын эсрэг нийгмийн гол хөдөлгөгч хүчин нь өргөн олон ард түмэн гэсэн санааг тод томруунаар дэвшүүлэн гаргасан байдаг. Хориод оны сүүлчээр нийтлүүлсэн «Шигтгээ хээ» (1833) туурийн түүвэрт П. Мериме хөрөнгөтний соёл иргэншлийн нөлөөнд автаагүй, ер бишийн хүчин чадалтай баатруудын дүрийг бүтээсэн нь, ялангуяа «Матео Фальконе» (1829), «Таманго» (1829) туурьд тод илэрсэн байдаг. Францын уран зохиолд дайны явцыг реалист аргаар анх дүрсэлсэн зохиол бол П. Меримегийн «Хээрийн бэхлэлтийг эзлэн авсан нь» (1829) туурь юм. Хүмүүсийн санаа сэтгэлийн нандин сайхан чанарыг хөрөнгөтний хуурамч зан суртахуун хэрхэн бузарладгийг П. Мериме «Этруссын ваар» (1830) туурьдаа тод дүрсэлжээ. Хөрөнгөтний нийгмийн бурангуй ёс, мөнгө хөрөнгөөр бүхнийг эрхшээлдээ оруулах гэж улайрсан бузар муухай шинж байдлыг, Мериме «Давхар алдаа», (1833), «Арсен Гийо» (1844), «Санваартан Обен» (1846) зэрэг зохиолдоо шогчлон үзүүлжээ. «Иллийн Венера дагина» (1837), «Коломба» (1840), «Кармен» (1845) зохиолууддаа хөрөнгөтний ёс суртахуун ба шударга үзэл санаа хоёр хоорондоо хэрхэн харшилж байдгийг П. Мериме сонирхолтойгоор дүрслэн гаргажээ.

	XIX зууны гуч, дөчөөд оны үед П. Меримегийн туурь ур чадварын дээд цэгтээ хүрсэн боловч 1848 оноос хойш түүний уран бүтээл зогсонги байдалд орж бүтэн хорин жилд гурван жүжиг, гурван туурь бичжээ. Харин энэ үед П. Мериме Оросын уран зохиолыг их сонирхон судалж А. С. Пушкины «Гилбэрийн хатан», Н. В. Гоголийн «Байцаагч түшмэл» ба А. И. Тургеневийн зохиолоос франц хэлээр орчуулан тэдгээр зохиолчдын тухай цуврал өгүүлэл бичиж Оросын түүхийн тухай олон бүтээл туурвижээ.

	П. Меримегийн зохиолыг 1957 оноос эхлэн монгол хэлээр орчуулж энэ завсар «Худалдаачин Таманго». «Кармен» «Цэнхэр тасалгаа» зэрэг хэд хэдэн зохиолыг манай уншигчид амтархан уншсаар байна. Уншигчдад энэ удаа толилуулж буй П. Меримегийн гурван туурь нь XIX зууны үеийн Францын сонгодог уран зохиолтой монголын уншигчдыг танилцуулахад тус дөхөм болох нь эргэлзээгүй. Эдгээр зохиолыг залуу орчуулагч Б. Пүрэвбаатар эх хэлнээс нь орчуулсан нь сайшаалтай юм.

	Хуучны эцгийн эрхт ёсны зан заншлын ул мөр их хадгалагдан үлдсэн Корсик арлынхны өвөрмөц сонин амьдрал, хүн ардын эрс шийдмэг зан төрхийг П. Мериме «Коломба» туурьдаа сонирхолтой дүрслэн гаргасны дотроос Корсик арлын эрмэг зоригтой бүсгүй Коломбагийн дүр нь дэлхийн уран зохиолд тодорсон шилдэг дүрийн нэг болжээ. Түүний зан байдалд эх нутгийнхны баатарлаг уламжлал, ер бишийн эрс шийдмэг зан араншин өвөрмөцөөр илэрч байгаа нь хөрөнгөтний соёл иргэншлээс эрс ялгаатай, үндэсний байдлаа жинхэнэ ёсоор хадгалан үлдсэн агуулгыг илэрхийлжээ.

	Дундад эртний өрнө дахины уран зохиолд олонтоо дүрслэгдсэн ёс суртахууны хэм хэмжээг үл хайхрагч шалиг эр дон Жуаны дүрийн олон сонин хувилбарыг дэлхийн олон гарамгай зохиолчид бүтээсний дотор П. Меримегийн «Зуурдын тамын сүнс» туурьт (1834) гарч байгаа дон Жуаны өөр нэгэн хувилбар уншигчдын сонирхлыг зүй ёсоор татдаг юм. Дундад зууны үеийн Испанийн нийгмийн бузар бурангуй ёс дэглэмийг зохиолч үнэн зөв дүрслэн үзүүлсэнд зохиолын гол ач холбогдол оршиж байна.

	«Давхар алдаа» зохиолдоо П. Мериме хөрөнгөтний нийгэмд өрх гэрийн амьдрал бол хоосон нэрэлхэх, ёсорхох байдалд тулгуурладгийг үнэмшилтэйгээр шогчлон гаргажээ. Авгай нөхөр хоёр хамт хэдэн минут байх нь тэдгээрийн хэн хэнд тэсвэрлэхийн аргагүй хүнд залхаалт болж байна. Увайгүй, залхуу, авгайтайгаа хааш яаш харьцдаг нөхөр нь ан гөрөө, зугаа наргианыг эрхэмлэж байхад нөхрөө үзэн ядах болсон авгай нь хий бухимдан хоосон мөрөөдөлд автаж илүү дутууг санаархан сээтэгнэж явсаар түүндээ өртөгдөж амь наснаасаа хагацаж байгааг хөрөнгөтний гэр бүлийн нийтлэг шинж болгон үзүүлжээ.

	Олон талын боловсролтой П. Мериме өөрийн амьдарч байсан нийгмийн дүр зургийг богино хэлбэрийн үргэлжилсэн үгийн зохиолд ийнхүү реалист аргаар дүрслэн үлдээснээр Францын ба дэлхийн уран зохиолын санд үнэтэй чухал хувь нэмэр оруулжээ.
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Тайлбар

		[←1]
	 Цэнхэр нүдэн бүсгүй минь чи
Цэцэгээс илүү хурц тод байна
Чи дурлая гэж шууд шийдсэн чинь
Чухамдаа түргэн үхэхийн ёр доо 
(испани ардын дуу)

	[←2]
	 Сангвиник - цус, амьдралын хүч гэсэн грек үгээс гаралтай үг. Грекийн материалист Гиппокрит (НТӨ 460-370 оны орчим) энэ үгийг хүний сэргэлэн зан төрх, түргэн цочрох боловч сэтгэлийн тэр хөдөлгөөнөө хялбархан өөрчлөх чадварын утгаар анх хэрэглэжээ.

	[←3]
	 Францын зохиолч Мольерийн «Харамч» инээдмийн жүжгийн зууч эхнэр. Хүүгийнхээ хайртай залуу бүсгүй Марианнаг хөгшин Гарпагонтой гэрлүүлэх гэж хөөцөлддөг. Тэгэхдээ өөр хоорондоо үргэлж дайсагнагч Венецийн бүгд найрамдах улсыг Түрэгийн султантай эвлэрүүлэх мэтээр хэнийг ч гэрлүүлж чадна гэж тэр эм хэлдэг ажээ (орч.)

	[←4]
	 Мольерийн «Тартюф» жүжигт Тартюф өөрийн шавь Эльмирийн даашинзны хилэнг үзэх гэж өвдөг рүү нь гар явуулдаг.

	[←5]
	 Вальтер Скоттын 1823 онд хэвлүүлсэн энэ романыг удалгүй франц хэлээр орчуулан гаргажээ.

	[←6]
	 Францын зохиолч Шарль де Мотескьегийн (1681-1755) гүн ухааны роман (орч.)

	[←7]
	 Английн зохиолч Лоренс Смернийн (1713-1768) нэгэн романы гол баатар Неби өвгөний дуулах дуртай ганц дуу

	[←8]
	 Опера - Парисын дуурь бүжгийн нэртэй театр

	[←9]
	 Чухамдаа Шекспирийн «Гамлет» энэ үгсийг хэлдэггүй

	[←10]
	 Россины бичсэн (1820) «Хоёрдугаар Магомет» дуурийг хэлжээ.

	[←11]
	 Ордны бага зиндааны шадар бараа бологч.

	[←12]
	 Потье Шарль (1775-1838) Өнгөрсөн зууны 20-30-аад онд «Варьете» театрын тайзан дээр инээдмийн жүжигт тоглон алдаршиж байсан Парисын жүжигчин.

	[←13]
	 Хүндэтгэлийг илэрхийлэх (роur рrеndrе соngе)-мэхийн ёслохын тулд) энэ хураангуй хэлбэрийг салах ёслол хийх үед нэрийн хуудсанд голдуу бичдэг.

	[←14]
	 Вергилийн «Энейд» найргийн Энейгийн үнэнч дагуул.

	[←15]
	 Грек хэлний гоо үзэсгэлэнгийн ус гэсэн үг. Тэр үед үс будахад их хэрэглэж байсан нэгэн төрөл бодис.

	[←16]
	 Түрэгийн төвийн нэг муж.

	[←17]
	 Эгийн тэнгист байдаг Түрэгийн том боомт.

	[←18]
	 Байроны найраглал (1813) Үнэнч бус явдал гаргасан шивэгчин Лейлаг хадан дээрээс далайд шидэж байгаа тухай гардаг (орч.)

	[←19]
	 1809 оноос Түрэгийн султан болж янычар омгийнхныг хайр найргүй яргалснаараа нэрд гарсан П. Махмудын (1785-1839) тухай энд өгүүлж байна.

	[←20]
	 Францын зохиолч Морьерийн «Тайжийг дуурайж хөглөсөн нь» жүжигт гардаг ноён Журдений «түрэгчилсэн» цол.

	[←21]
	 Газрын дундад тэнгис хавиар нутагладаг гал мөргөлтнүүд европ гарлын бүх хүмүүсийг нийтэд нь франкууд гэж нэрлэдэг байжээ.

	[←22]
	 Кипр арлын эргийн нэгэн хот.

	[←23]
	 матигар том түрэг сэлэм.

	[←24]
	 Тусгай зориулалтын бөс даавууг олон давхар ороон малгай шиг болгосон толгойн алчуур (орч.).

	[←25]
	 1789 оноос эхлэн хэвлэгдсэн Парисын өдөр тутмын сонин. 1799-1869 онд засгийн газрын албан ёсны хэвлэл байсан учир П. Меримег энэ зохиолоо бичих үетэй яг тохирч байна.

	[←26]
	 Түрэгийн Османы эзэнт гүрний үеийн төрийн дээд тушаалтан. XIX зууны дунд үе хүртэл голдуу төрийн ба мужийн захирагчид энэ хүндэт цолыг хүртээж байжээ.

	[←27]
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